
SLUŽBENI GLASNIK
UNSKO-SANSKOG KANTONA

Godina IX - Broj 8 31. maj 2005.
BIHAÆ

Izdanje na bosanskom 
jeziku

584.

Na osnovu èlana V.A.11. b) Ustava Unsko-sanskog
kantona - Preèišæeni tekst ("Službeni glasnik Unsko-
sanskog kantona", br. 1/04, 11/04) Skupština Unsko-
sanskog kantona, na 34.sjednici održanoj dana
10.05.2005.godine, donosi

ZAKON
O KOMUNALNIM DJELATNOSTIMA

I - OSNOVNE ODREDBE

Èlan 1.
Ovim zakonom utvrðuju se komunalne djelatnosti

od posebnog društvenog interesa, naèin obezbjeðivanja
posebnog društvenog interesa, organizacija obavljanja
komunalnih djelatnosti, naèin njihovog finansiranja i
druga pitanja od znaèaja za komunalne djelatnosti.

Èlan 2.
Kao djelatnosti od javnog interesa, u smislu ovog

zakona, smatraju se: 

1.snabdijevanje vodom, koje obuhvata zahvatanje,
kondicioniranje i isporuku vode korisnicima za piæe i
druge potrebe, vodovodnom mrežom do mjernog
instrumenta potrošaèa, ukljuèujuæi i mjerni instrument; 

2. preèišæavanje i odvoðenje otpadnih voda, koje
obuhvata sakupljanje iskorištenih voda od prikljuèka
korisnika na zajednièku kanalizacionu mrežu,
odvoðenje kanalizacionom mrežom, preèišæavanje i
ispuštanje iz mreže, kao i èišæenje septièkih jama; 

3. proizvodnja i isporuka toplote, koja obuhvata
proizvodnju i isporuku pare i tople vode iz daljinskog
centralizovanog izvora ili pojedinaènih izvora za
grijanje i druge svrhe, toplovodnom mrežom do
mjernog instrumenta potrošaèa; 

4. isporuka gasa, koja obuhvata snabdijevanje
korisnika gasom mrežom gasovoda u naselju do
mjernog instrumenta korisnika, ukljuèujuæi i mjerni
instrument; 

5. prikupljanje i odvoženje komunalnog otpada,
koje obuhvata prikupljanje komunalnog otpada iz
stambenih i poslovnih zgrada i prostora i njegovo
odvoženje na utvrðena odlagališta;

6. odlaganje komunalnog otpada, koje obuhvata
konaèno odlaganje komunalnog otpada na deponiju, te
saniranje i zatvaranje deponije, u skladu s posebnim
propisima; 

7. pogrebna djelatnost, koja obuhvata pružanje
pogrebnih usluga, obavljanje svih poslova vezanih za
sahranjivanje umrlih osoba (pripremanje grobnih
mjesta, opremanje umrlih, njihov prijenos, sprovoðenje
ceremonije sahranjivanja i dr.); 

8.dimnjaèarska djelatnost, koja obuhvata èišæenje
i kontrolu ispravnosti funkcionisanja dimovodnih
objekata i ureðaja za loženje i èišæenje dimovoda; 

9. javni prevoz lica, koji obuhvata prijevoz lica u
gradskom i prigradskom saobraæaju na podruèju opæine
koji je od javnog interesa; 

10. èišæenje javnih površina, koje obuhvata
sakupljanje i odvoženje komunalnog otpada sa javnih
površina i uklanjanje padavina; 



11. održavanje javnih površina, koje obuhvata
poslove ureðenja i redovnog održavanja zelenih i
rekreativnih površina (javne zelene površine, zelene
površine stambenih, odnosno urbanih gradskih cjelina,
pješaèke staze, površine za rekreaciju na otvorenom
prostoru, djeèja igrališta, zaštitna podruèja i zaštitni
zeleni pojasevi infrastrukturnih sistema, ako nije
ureðeno posebnim propisom, površine uz ureðenu i
neureðenu obalu rijeka i jezera, ako nije ureðeno
posebnim propisom) i drugih površina koje posebnim
propisom budu utvrðene kao javne površine;

12. održavanje javnih saobraæajnih površina u
naselju, koje obuhvata održavanje i modernizaciju
javnih saobraæajnih površina (ulice, trgovi, trotoari i
dr.) kao i dijelova javnih cesta koje prolaze kroz
naselje, kada se ti dijelovi ne održavaju kao javne ceste
prema posebnim propisima, horizontalne i vertikalne
signalizacije i održavanje nekategorisanih cesta; 

13. odvoðenje atmosferskih voda i drugih
padavina sa javnih površina; 

14. održavanje i upravljanje objektima i
ureðajima javne rasvjete, ukljuèujuæi i troškove
elektriène energije javnih površina;

15. održavanje grobalja - mezarja, koje obuhvata
upravljanje, održavanje i ureðenje prostora i objekata
za obavljanje ispraæaja i ukopa mrtvih osoba;

16. obavljanje kafilerijskih usluga, koje obuhvata
poslove stalnog i neškodljivog uklanjanja životinja,
pasa lutalica, lešina životinja, odreðenih nejestivih
nusproizvoda, klanja, konfiskata i valionièkog otpada
sa javnih površina i poslovi eutanazije životinja.

Djelatnosti iz taèke 1. do 9. prethodnog stava su
djelatnosti individualne komunalne potrošnje, a
djelatnosti iz taèke 10. do 16. su djelatnosti zajednièke
komunalne potrošnje. 

Opæinsko vijeæe može odlukom utvrditi kao
djelatnost od posebnog društvenog interesa i druge
komunalne djelatnosti, pored onih koje su utvrðene u
stavu 1. ovog èlana, ako su te djelatnosti nezamjenjiv
uslov života i rada graðana, preduzeæa ili rada drugih
organizacija. 

II - OBAVLJANJE KOMUNALNIH
DJELATNOSTI

Èlan 3.

Skupština Kantona radi ostvarenja javnog interesa u
javnim službama komunalnih djelatnosti: 

- donosi strategiju razvoja komunalnih djelatnosti na
podruèju Kantona;

- odluèuje o kriterijima i naèinu usmjeravanja sred-
stava dobijenih po osnovu koncesije po opæinama;

- odluèuje o odobravanju koncesioniranja odreðenih
javnih dobara i komunalnih djelatnosti;

- odluèuje o drugim pitanjima utvrðenim zakonom i
drugim propisima.

Èlan 4.

Kanton i opæina u skladu sa zakonskim ovlašte-
njima, obezbjeðuju organizovano obavljanje
komunalnih djelatnosti po naèelima održivog razvoja. 

Èlan 5.

Komunalne djelatnosti mogu obavljati javna
poduzeæa za komunalne djelatnosti, privredna društva i
drugi pravni subjekti registrirani za vršenje odreðene
komunalne djelatnosti.

Komunalne djelatnosti mogu se obavljati i putem
koncesija, u skladu sa posebnim zakonom. 

Èlan 6.

Javno preduzeæe za komunalne djelatnosti osniva
odlukom opæinsko vijeæe.

Odlukom iz stava 1. ovog èlana bliže se odreðuje
djelatnost koju obavlja javno preduzeæe, uslovi pod
kojima se vrši proizvodnja i promet proizvoda,
odnosno obavljanje usluga, prava i obaveze osnivaèa u
upravljanju javnim preduzeæem, naèin formiranja
cijena proizvoda i usluga, kao i uslovi pod kojima
javno preduzeæe može povjeriti obavljanje komunalnih
djelatnosti drugom preduzeæu. 

Èlan 7.

U cilju ostvarivanja javnog interesa, prikupljanja
sredstava i finansijskog posredovanja u komunalnoj
oblasti, kao i obezbjeðivanja organizovanog i planskog
razvoja komunalnih djelatnosti u okviru samoupravnog
djelokruga opæine mogu se osnivati fondovi, koji imaju
status javnih ustanova. Fondovi imaju statut i djeluju u
skladu sa propisima koji reguliraju rad ustanova, ako
ovim zakonom nije drugaèije ureðeno.

Odlukom opæinskog vijeæa o osnivanju fonda za
komunalne djelatnosti uredit æe se unutrašnja
organizacija, djelatnost, upravljanje i rukovoðenje
fondom, imovina i poslovanje fonda, izvori, namjena i
naèin korišæenja sredstava fonda, te druga pitanja u
vezi pribavljanja i upravljanja sredstvima fonda.

Èlan 8.

Komunalne djelatnosti za èije je obavljanje uslov
obezbjeðenje jedinstvenog tehnièko-tehnološkog
sistema (zahvatanje, kondicioniranje i isporuka vode,
proizvodnja i isporuka toplote i snabdijevanje plinom),
povjeravaju se samo javnom preduzeæu. 

Komunalne djelatnosti za èije obavljanje nije
potrebno obezbjediti uslov iz stava 1. ovog èlana mogu
obavljati svi davaoci komunalnih usluga. 

Èlan 9.

Davaoci komunalnih usluga iz èlana 5. ovog zakona
moraju ispunjavati slijedeæe uslove:

- da su registrovani za obavljanje odreðene komunalne
djelatnosti;

- da posjeduju odgovarajuæu opremu i sredstva rada za
obavljanje komunalnih djelatnosti,
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- da raspolažu odgovarajuæim struènim kadrovima koji
mogu obezbijediti stalno i kvalitetno obavljanje
komunalne djelatnosti,

- da obezbijede vršenje komunalnih djelatnosti u
skladu sa odredbama ovog zakona i drugih propisa,

- da kontinuirano rade na podizanju nivoa i kvaliteta
pružanja komunalnih usluga i unapreðenju komunalne
djelatnosti.

Èlan 10.
Davalac komunalne usluge dužan je da obezbijedi,

naroèito: 

- trajno i nesmetano pružanje komunalnih usluga kori-
snicima pod uslovima, na naèin i prema normativima
koji su propisani zakonom i drugim propisima; 

- ispravnost i funkcionalnost komunalnih objekata i
ureðaja; 

- odreðeni kvalitet komunalnih usluga koji podrazu-
mijeva, naroèito: zdravstvenu i higijensku ispravnost
prema propisanim standardima i normativima, zaštitu
okoline i taènost u pogledu rokova isporuke;

- sklapanje i potpisivanje ugovora izmeðu davaoca
komunalnih usluga i korisnika komunalnih usluga. U
ugovoru æe biti posebno naglašen naèin pružanja
komunalnih usluga i naèin korištenja komunalnih
usluga.

- korisnik i davaoc komunalnih usluga neæe moæi
koristiti i davati komunalne usluge prije potpisivanja
meðusobnog ugovora, na naèin kako propisuje zakon.

Èlan 11.
Davalac komunalne usluge dužan je u sredstvima

javnog informisanja ili na drugi pogodan naèin
obavijestiti korisnike komunalnih usluga o planiranim
ili oèekivanim smetnjama i prekidima koji æe nastati ili
mogu nastati u pružanju komunalnih usluga, najkasnije
tri dana prije oèekivanog prekida u pružanju tih usluga. 

Davalac komunalne usluge je dužan informisati
korisnike o naèinu i vrsti obezbjeðenja alternativne
usluge, te o maksimalnom vremenskom periodu
uskraæivanja iste.

Èlan 12.
Ako doðe do poremeæaja ili prekida u pružanju

komunalnih usluga, usljed više sile i drugih razloga,
koje davalac komunalnih usluga nije mogao da
predvidi, odnosno da sprijeèi, obavezan je da odmah
preduzme mjere za otklanjanje uzroka poremeæaja,
odnosno prekida ili da na drugi naèin obezbijedi
pružanje komunalnih usluga i da istovremeno o tome
obavijesti opæinski organ uprave nadležan za
komunalne poslove. 

Kada nadležni organ iz stava 1. ovog èlana primi
obavještenje o poremeæaju ili prekidu u pružanju
komunalnih usluga, dužan je da bez odlaganja: 

1. odredi red prvenstva i naèin pružanja usluga
onim korisnicima kod kojih bi uslijed prekida nastala
opasnost po život i rad graðana ili rad preduzeæa i

drugih organizacija ili bi nastala velika, odnosno
nenadoknadiva šteta; 

2. naredi mjere za zaštitu komunalnih objekata i
druge imovine koja je ugrožena; 

3. preduzme mjere za otklanjanje nastalih
posljedica i druge potrebne mjere za obavljanje
komunalnih djelatnosti; 

4. utvrdi razloge i eventualnu odgovornost za
poremeæaj, odnosno prekid vršenja djelatnosti i
uèinjenu štetu. 

Èlan 13.
Korisnik komunalne usluge plaæa utvrðenu cijenu

za pruženu komunalnu uslugu. 
Komunalna usluga ne može se uskratiti korisniku,

osim ako:
- izvrši prikljuèenje na komunalnu mrežu bez odobrenja

nadležnog organa, odnosno davaoca usluge; 
- nenamjenski koristi komunalnu uslugu; 
- otpoène sa korištenjem komunalne usluge bez

prethodne prijave i davanja potrebnih podataka za
evidentiranje korisnika kao davaoca komunalnih
usluga;

- bez odobrenja davaoca komunalne usluge izvrši
prepravku ili dogradnju na instalacijama komunalne
infrastrukture.

Davalac komunalne usluge može uskratiti pružanje
komunalne usluge u sluèajevima iz stava 1. ovog èlana,
pod uslovom da to tehnièke moguænosti dozvoljavaju i
da se nepružanjem usluga ne ugrožavaju korisnici
komunalnih usluga.

Po prestanku razloga za uskraæenje komunalne
usluge davalac komunalne usluge je dužan, da na
zahtjev korisnika komunalne usluge, najkasnije u roku
od tri dana od dana podnošenja zahtjeva, nastavi
pružanje komunalne usluge uz naknadu troškova za
ponovno ukljuèenje korisnika. 

III - SREDSTVA ZA OBAVLJANJE
KOMUNALNIH DJELATNOSTI

Èlan 14.
Sredstva za obavljanje komunalnih djelatnosti

individualne komunalne potrošnje obezbjeðuju se iz
cijene komunalnih usluga. 

Davalac komunalne usluge je obavezan da kroz
kalkulativnu cijenu komunalne usluge obezbijedi
tekuæe i investiciono održavanje stalnih sredstava, a
prema Programu koji usvaja opæinsko vijeæe. 

Opæinsko vijeæe utvrðuje jedinicu mjere i propisuje
naèin formiranja cijena komunalnih proizvoda i usluga,
a cijenu utvrðuje davalac komunalne usluge. 

Cijena komunalnih usluga koju je utvrdio davalac
komunalne usluge ne može se primjenjivati bez
prethodne saglasnosti opæinskog vijeæa.

Èlan 15.
Sredstva za obavljanje komunalnih djelatnosti

zajednièke komunalne potrošnje obezbjeðuju se iz: 
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- komunalne naknade; 

- dijela naknade za korištenje dobara od opšteg
interesa; 

- dijela poreza na imovinu i prihoda od imovine; 

- dijela poreza na promet nepokretnosti; 

- dijela poreza na naslijeðe i poklon; 

- dijela boravišne takse i drugih sredstava. 

Utvrðivanje visine sredstava iz prethodnog stava,
koja se obezbjeðuju u budžetu opæine, vrši se na
osnovu programa. 

Program sadrži: obim i kvalitet održavanja i
obnavljanja pojedinih komunalnih objekata i ureðaja i
komunalnih usluga zajednièke komunalne potrošnje,
visinu potrebnih sredstava za realizaciju programa i
raspored sredstava za svaku djelatnost posebno, i po
namjenama, kao i mjere za sprovoðenje programa. 

Èlan 16.
Opæinsko vijeæe, u skladu sa ovim zakonom,

propisuje obavezu plaæanja komunalne naknade za
korištenje objekata i ureðaja zajednièke komunalne
potrošnje. 

Komunalna naknada se ne smatra javnim
prihodom, a koristi se namjenski za finansiranje obav-
ljanja komunalnih djelatnosti zajednièke komunalne
potrošnje.

Odlukom opæinskog vijeæa kojom se uvodi
obaveza plaæanja komunalne naknade odreðuju se
osnovi i mjerila na osnovu kojih se utvrðuje visina
naknade kao što su: podruèje, položaj, stepen
komunalne opremljenosti i dr. 

Èlan 17.
Komunalna naknada odreðuje se za stambeni,

poslovni prostor i objekte društvenog standarda prema
jedinici mjere izgraðene korisne površine (m2), a za
otvoreni prostor (skladište, stovarišta, pijace, kao i
drugi otvoreni prostori) koji neposredno služi za
obavljanje djelatnosti, prema jedinici mjere (m2)
stvarne površine graðevinskog zemljišta, odnosno
prema površini (m2) zauzetog dijela javne površine. 

Èlan 18.
Obaveznici komunalne naknade su vlasnici ili

nosioci prava raspolaganja na stambenom, poslovnom
ili drugom prostoru, ako su korisnici tog prostora,
nosioci stanarskog prava, zakupci stambenog,
poslovnog i drugog prostora, odnosno fizièka i pravna
lica koja su korisnici objekata i ureðaja zajednièke
komunalne potrošnje. 

Èlan 19.
Obaveza i naèin plaæanja komunalne naknade za

svakog pojedinog obveznika utvrðuje se rješenjem
kojeg donosi organ uprave nadležan za komunalne
poslove. 

Obavljanje poslova iz stava 1. ovog èlana, kao i
voðenje ažurne evidencije podataka o obveznicima

komunalne naknade opæina može povjeriti drugom
pravnom licu.

IV - ODREDBE O GROBLJIMA - MEZARJIMA

Èlan 20.
Groblje - mezarje je komunalni objekat koji

opæinsko vijeæe daje na upravljanje i održavanje
javnom komunalnom preduzeæu, drugom preduzeæu,
vjerskoj ili mjesnoj zajednici. 

Èlan 21.
Opæinsko vijeæe propisuje, naroèito: naèin i uslove

ureðivanja i održavanja grobalja - mezarja, uslove za
ustupanje i naknadu za korištenje grobnih - mezarnih
mjesta, uslove za podizanje grobnica, uslova za
postavljanje nadgrobnih spomenika i upisa odreðenih
podataka na tim spomenicima, prenos posmrtnih
ostataka do groblja i uslove kada se sahranjivanje može
vršiti van groblja u upotrebi. 

Èlan 22.
Preduzeæe, odnosno vjerska ili mjesna zajednica

koja upravlja grobljem - mezarjem daje odobrenje za
postavljanje, uklanjanje odnosno zamjenu nadgrobnih
spomenika i nadgrobnih znakova u skladu sa propisom
opæinskog vijeæa. 

Èlan 23.
Opæinsko vijeæe obezbjediæe da se u gradovima i

naseljima gradskog karaktera izgrade mrtvaènice,
najkasnije u roku od jedne godine od stupanja na snagu
ovog zakona. 

Do izrade mrtvaènice opæinsko vijeæe obezbjediæe
posebno odreðenu i ureðenu prostoriju za èuvanje
mrtvaca. 

Èlan 24.
Grobljima - mezarima, koji su u vlasništvu vjerskih

zajednica upravlja vjerska zajednica u skladu sa ovim
zakonom.

Objektima za vršenje vjerskih obreda koji se nalaze
u postojeæim grobljima - mezarjima upravljaju vjerske
zajednice kojima ti objekti pripadaju. 

V - NADZOR

Èlan 25.
Nadzor nad provoðenjem ovog zakona vrši

Kantonalno ministarstvo graðenja, prostornog ureðenja
i zaštite okoline.

Èlan 26.
Inspekcijski nadzor nad obavljanjem komunalnih

djelatnosti, kao i sprovoðenjem odredaba ovog zakona,
drugih propisa i opštih akata iz oblasti komunalnih
djelatnosti vrši komunalna inspekcija opæine.

Komunalnom inspektoru u vršenju inspekcijskog
nadzora nad provoðenjem ovog zakona pomaže
komunalni redar, u skladu sa posebnim zakonom.
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Èlan 27.
Za komunalnog inspektora iz èlana 26. stav 1. ovog

zakona, može biti postavljeno lice koje pored opæih
uslova propisanih zakonom ispunjava i posebne
uslove: da ima odgovarajuæu visoku školsku spremu,
položen struèni upravni ispit i najmanje èetiri godine
radnog staža.

Èlan 28.
Komunalni inspektor rješenjem nareðuje izvršenje

odreðenih mjera i odreðuje rok za njihovo izvršenje u
skladu sa ovim zakonom i posebnim propisima.

Žalba protiv rješenja komunalnog inspektora ne
odlaže izvršenje rješenja.

Èlan 29.
Protiv upravnih akata opæinskog komunalnog

inspektora, u drugom stepenu rješeva Kantonalno
ministarstvo graðenja, prostornog ureðenja i zaštite
okoline.

VI - KAZNENE ODREDBE

Èlan 30.
Novèanom kaznom od 300 do 10.000 KM kaznit æe

se za prekršaj komunalno preduzeæe: 

1. ako se ne pridržava obaveza utvrðenih u èlanu
10. ovog zakona; 

2. ako u sredstvima javnog informisanja ili na drugi
pogodan naèin blagovremeno ne obavijesti korisnike
komunalnih usluga o planiranim ili oèekivanim
smetnjama i prekidima koji mogu nastati u pružanju
komunalnih usluga (èlan 11.); 

3. ako se ne pridržava obaveza utvrðenih u èlanu
12. stava 1. ovog zakona; 

4. ako uskrati komunalnu uslugu korisniku suprotno
odredbi èlana 13. stav 3. ovog zakona; 

5. ako po prestanku razloga za uskraæenje komunalne
usluge ne nastavi pružanje komunalne usluge u roku
utvrðenom u èlanu 13. stav 4. ovog zakona; 

Èlan 31.
Novèanom kaznom od 100 do 1.000 KM kaznit æe

se odgovorno lice u javnom komunalnom preduzeæu,
drugom preduzeæu, vjerskoj zajednici i mjesnoj
zajednici ako da odobrenje za postavljanje, uklanjanje,
odnosno zamjenu nadgrobnih spomenika i nadgrobnih
znakova suprotno propisu opæinskog vijeæa (èlan 21.).

Èlan 32.
Ako nadležni opæinski organ uprave ne preduzme

mjere iz èlana 12. stav 2. ovog zakona, kaznit æe se za
prekršaj odgovorno lice u tom organu novèanom
kaznom od 100 do 1.000 KM. 

VII - PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Èlan 33.
Opæinska vijeæa dužno su uskladiti svoje propise o

vršenju komunalnih djelatnosti sa odredbama ovog

zakona najkasnije u roku od 6 mjeseci od dana stupanja
na snagu ovog zakona. 

Èlan 34.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana

objavljivanja u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
Kantona".

Broj: 01-1-356/05 Predsjedavajuæa Skupštine
10. maja 2005. god. Unsko-sanskog kantona

B i h a æ Dr. Jasminka Duriæ

585.

Na osnovu èlana V.A. 11. b) Ustava Unsko-sanskog
kantona - Preèišæeni tekst ("Službeni glasnik Unsko-
sanskog kantona", br. 1/04, 11/04), Skupština Unsko-
sanskog kantona, na 34. sjednici održanoj
10.05.2005.godine, donosi

ZAKON
O KOMUNALNIM REDARIMA

I - OPÆE ODREDBE

Èlan 1.
Ovim zakonom se uvodi Služba komunalnih redara,

utvrðuju se nadležnosti Komunalnih redara, naèin
organizovanja, obaveze i ovlaštenja Komunalnih
redara, utvrðuje postupak kontrole, izvršenje mjera i
utvrðuju druga pitanja od znaèaja za vršenje
komunalne kontrole.

Èlan 2.
Komunalni redari (u daljem tekstu: redari) se

organizuju u sastavu odreðene organizacione jedinice
opæinske uprave.

Èlan 3.
Poslove komunalno-redarske kontrole nad

primjenom zakona, drugih propisa i opštih akata iz
oblasti komunalnih i drugih djelatnosti utvrðenih
posebnim zakonima vrše redari.

Redari u vršenju kontrole imaju ovlaštenja utvrðena
ovim zakonom, drugim zakonima i propisima iz oblasti
komunalnih djelatnosti.

Èlan 4.
Radna mjesta redara utvrðuju se pravilnikom o

unutrašnjoj organizaciji opæinske uprave, a njihov broj
se odreðuje po slijedeæim kriterijima:

1. opæine koje imaju do 10.000 stanovnika, mogu
imati najviše dva redara;

2. opæine koje imaju od 10.000 do 25.000
stanovnika, mogu imati najviše tri redara;

3. opæine koje imaju od 25.000 do 100.000
stanovnika, mogu imati najviše pet redara;

Dvije ili više opæina mogu imati zajednièke redare,
u kom sluèaju se zakljuèuje sporazum izmeðu
nadležnih opæinskih organa.
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Èlan 5.
Poslove kontrole redari vrše neposrednim

nadzorom u okviru djelokruga organa lokalne uprave, u
skladu sa zakonom.

Opis poslova radnih mjesta redara ureðuje se
pravilnikom o organizaciji opæinske uprave.

Èlan 6.
Za redara može biti postavljeno lice koje pored

opæih uslova propisanih zakonom ispunjava i posebne
uslove:
- da ima odgovarajuæu višu školsku spremu,
- položen struèni upravni ispit,
- dvije godine radnog staža.

Èlan 7.
Redari nose uniformu sa službenim oznakama i

službenu legitimaciju, koje propisuje kantonalni
ministar u èiji djelokrug spada oblast komunalnih
djelatnosti.

Èlan 8.
Na službeno vozilo koje koriste redari, stavljaju se

službene oznake i natpis koje propisuje kantonalni
ministar iz èlana 7. ovog zakona.

II - NADZOR I OVLAŠTENJA

Èlan 9.
Redari vrše nadzor nad:
1. održavanjem, ureðenjem, upotrebom i zaštitom

komunalnih objekata i ureðaja;
2. održavanjem i zaštitom javnih površina i

drvoreda;
3. održavanjem kulturnih, istorijskih i nacionalnih

spomenika i spomen obilježja;
4. postavljanjem naziva firmi, natpisa i reklama;
5. održavanjem grobalja i mezarja;
6. održavanjem dvorišta, parking prostora, bašta,

privremenih objekata, kao i drugih objekata i površina
koje su od uticaja na izgled i ureðenje grada i drugih
naseljenih mjesta na podruèju opæine;

7. održavanjem javne vodovodne mreže i javnih
izliva (javnih èesmi i vanjskih hidranata) i fontana;

8. održavanjem javne kanalizacione mreže, javnih
WC, te septièkih i osoènih jama;

9. održavanjem i zaštitom korita obala rijeka i
drugih vodenih površina na podruèju opæine;

10. održavanjem vanjskih ograda i rukohvata
(mostovi, javna stepeništa i dr.);

11. održavanjem èistoæe na javnim površinama,
odvozom kuænih otpadaka i drugog komunalnog
otpada, kao i graðevinskog i šuto materijala;

12. postavljanjem i održavanjem posuda
(kontejnera) i uliènih korpi za otpatke;

13. održavanjem javnih deponija, te kontrolom
odvoženja, uništavanja i prerade otpadaka;

14. obilježavanjem ulica, trgova i zgrada;

15. zauzimanjem javnih površina za prodaju roba i
prodaju robe van prostora ili mjesta odreðenog za
prodaju te vrste robe;

16. primjenom odredbi odluke o uslovima i naèinu
izvoðenja koncerata, javnih manifestacija, te korištenja
muzièke opreme u objektima i van njih;

17. naèinom isticanja državnih, entitetskih zastava i
kantonalnih zastava;

18. održavanjem javne toplovodne mreže;
19. održavanjem javne gasovodne mreže;
20. održavanjem pijaca i pijaènih prostora (zelene,

buvlje,i slièno);
21. održavanjem javnih saobraæajnih površina

(ploènika, trgova, javnih saobraæajnica i dr.), kao i
održavanjem javne rasvjete;

22. vršenjem pogrebne djelatnosti;
23. vršenjem dimnjaèarske djelatnosti;
24. vršenjem održavanja i opremanja javnih

površina;
25. vršenjem održavanja sportskih objekata,

kampova, kupališta i izletišta;
26. vršenjem javnog prevoza lica u gradskom i

prigradskom prevozu (autobusi, tramvaji, trolejbusi,
taksi prevoz i stajališta, žièare i uspinjaèe, gradski i
prigradski terminali za prevoz);

27. vršenjem kontrole èistoæe prevoznih sredstava u
javnom gradskom i prigradskom saobraæaju;

28. vršenjem uklanjanja starih i drugih predmeta sa
javnih površina, ako su isti ostavljeni protivno
propisima opæine;

29. održavanjem zgrada;
30. održavanjem fasada i krovova;
31. obilježavanjem mjesta gdje se vrše radovi na

komunalnim ureðajima (šahtovi, kanali, bunari i sl.);
32. pridržavanjem kuænog reda u zgradama;
33. drugim poslovima iz oblasti komunalne

djelatnosti koji su utvrðeni po važeæim propisima.

Èlan 10.
Redari imaju ovlaštenje da u vršenju nadzora:
1. pregledaju opšte i pojedinaène akte i drugu

dokumentaciju, koja se odnosi na obavljanje nadzora iz
èlana 9. ovog Zakona;

2. utvrðuju identitet lica kao i druge èinjenice i
okolnosti od interesa za vršenje kontrole;

3. saslušavaju i uzimaju izjave od odgovornih i
drugih lica;

4. uzimaju u postupak prijave, zahtjeve graðana i
pravnih lica, te da o ovom postupanju obavještavaju
podnosioce zahtjeva;

5. preduzimaju druge mjere i radnje za koje su
ovlašteni zakonom i drugim propisima.

Èlan 11.
Kada u vršenju nadzora utvrde da je povrijeðen

zakon ili drugi propis, Redari imaju obavezu i
ovlaštenja da:
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1. nalože preduzimanje odgovarajuæih mjera i
radnji radi otklanjanja utvrðenih nedostataka ili
nepravilnosti u roku koji odrede;

2. nalože da se dostavi potrebna dokumentacija i
podaci u roku koji odrede;

3. nalože uklanjanje neispravnih, havarisanih i
neregistrovanih vozila, stvari i drugih predmeta sa
javnih površina;

4. zabrane korištenje javnih površina protivno
njihovoj namjeni;

5. preduzimju mjere kojima se obezbjeðuje zaštita
javnog interesa;

6. podnose odgovarajuæe prijave nadležnim
organima za uèinjeno krivièno djelo, te zahtjev za
pokretanje prekršajnog postupka;

7. izrièu novèane kazne na licu mjesta za uèinjeni
prekršaj, a iste ne naplaæuju, nego izdaju popunjenu
uplatnicu na kojoj je naznaèen iznos kazne, ime i
prezime, te adresa uplatioca, adresa primaoca i broj
raèuna na koji æe prekršitelj uplatiti kaznu i kopijom
obavijestiti Redara ili njegovu kancelariju u roku od
osam dana da je kaznu uplatio;

8. ako prekršioc ne plati kaznu i ne dokaže da je
kaznu platio u roku od osam dana, redar ili njegova
kancelarija æe postupiti po zakonu i proslijediti prijavu
Opæinskom sudu za prekršaje;

9. preduzimaju druge mjere i radnje za koje su
zakonom ili drugim propisima ovlašteni.

O provedenim radnjama redari su dužni obavjestiti
komunalnu inspekciju.

Èlan 12.
U obavljanju svojih ovlaštenja redari æe

primjenjivati odredbe Zakona o upravnom postupku.

Èlan 13.
Kada redari u vršenju nadzora utvrde da se ometa

korištenje komunalnih objekata ostavljanjem stvari i
drugih predmeta protivno njihovoj namjeni ili na drugi
naèin, komunalni inspektor æe rješenjem narediti
korisniku, odnosno vlasniku da odmah ili u posebno
ostavljenom roku ukloni te stvari, odnosno predmete
pod prijetnjom izvršenja.

Ukoliko lice iz prethodnog stava ne izvrši naložene
mjere, redari æe isto ukloniti o trošku izvršenika u
postupku prinudnog administrativnog izvršenja.

Èlan 14.
Ukoliko se u toku kontrole ne može utvrditi

identitet lica koje je poèinilo prekršaj (nepoznati
poèinilac), redari æe o tome saèiniti zapisnik. Na
osnovu istog æe se posebnim rješenjem komunalnog
inspektora naložiti nepoznatom (NN) izvršiocu
posebne mjere, a primjerak ovog rješenja i zakljuèka o
dozvoli izvršenja dostaviæe se na kontrolisani objekat,
odnosno na kontrolisane stvari. Kasnije ošteæenje,
uništenje ili uklanjanje ovog rješenja, odnosno
zakljuèka o dozvoli izvršenja ne utièe na valjanost
dostavljanja.

Troškove administrativnog izvršenja snosi
izvršenik, a ukoliko je isti nepoznat ili se ne može
utvrditi, troškovi padaju na teret budžeta opæine.

Èlan 15.
Redari izraðuju zapisnik i predlažu inspektoru

donošenje rješenja.
Opæinsko vijeæe æe svojom odlukom odrediti naèin

nadzora nad radom komunalnih redara.
Protiv rješenja i Zakljuèka o dozvoli izvršenja,

može se izjaviti žalba, a ista ne odlaže izvršenje
rješenja.

Žalba se podnosi naèelniku opæine u roku od osam
dana od dana prijema rješenja, odnosno Zakljuèka o
dozvoli izvršenja.

Èlan 16.
Redari na èiji su prijedlog donijeta rješenja mogu

na obrazložen prijedlog žalioca odložiti izvršenje
naloženih mjera, ako žalilac uèini vjerovatnim da bi
usljed izvršenja tih mjera mogla nastupiti znatna
materijalna šteta po izvršioca koji se na drugi naèin ne
može otkloniti, a odlaganje se ne protivi opštem
interesu.

Èlan 17.
Redari æe svojim zapisnikom naložiti mjere

zatvaranja objekta ukoliko se utvrdi da se:
1. obavlja djelatnost u privrednom objektu bez

odobrenja za postavljanje i graðenje, ili èije je rješenje
o utvrðivanju lokacije za postavljanje istog isteklo ili je
istekao ugovor o zakupu javne površine;

2. izvodi muzika uživo ili se reprodukuje preko
razglasa bez odobrenja ili po isteku vremena za njeno
izvoðenje za koje ima odobrenje;

3. ne pridržava propisanog radnog vremena;
4. nisu izvršene mjere i radnje naložene zapisnikom

redara, odnosno ako kontrolisano lice ili subjekat ne
postupi po zapisniku redara.

Èlan 18.
Izvršenje rješenja vrši se tako što redari

neposeredno ili preko izvršitelja stavlja plombu i žig u
peèatnom vosku na ulazu u objekat, koji je predmet
kontrole, sa obavještenjem sljedeæe sadržine:
"ZATVORENO PO RJEŠENJU KOMUNALNOG
INSPEKTORA", te prostor oznaèava posebnom
trakom sa tekstom: "KOMUNALNI REDAR -
ZABRANJEN PRISTUP".

Troškove izvršenja snosi kontrolisani subjekat.

Èlan 19.
U svom radu redari su dužni da saraðuju sa

komunalnim i ostalim inspekcijskim i drugim organima.

Èlan 20.
Redari vode evidenciju o izvršenim pregledima.
Naèin voðenja evidencije, kao i kontrolu iste,

utvrdiæe kantonalni ministar iz oblasti komunalne
djelatnosti.
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Èlan 21.
Redari prate izvršenje naloženih mjera i radnji i o

tom pregledu saèinjava kontrolni zapisnik.

Èlan 22.
Kontrolisani subjekt je dužan da u roku od tri dana

od dana isteka roka za izvršenje naloženih mjera i
radnji, obavijesti Redare da li su iste izvršene.

III - KAZNENE ODREDBE

Èlan 23.
Novèanom kaznom od 200,00 KM do 3.000,00 KM

kazniæe se pravno lice za poèinjene prekršaje iz èlana
9. taèke 1-6, 10-14, 16, 17, 20-24, 27-30, 32 i 33. 

Za prekršaje iz stava 1. kazniæe se i odgovorno lice
u pravnom licu novèanom kaznom u iznosu od 50,00
KM do 300,00 KM, kao i fizièko lice koje obavlja
obrtnièke djelatnosti (obrtnik), a fizièko lice novèanom
kaznom u iznosu od 50,00 KM do 150,00 KM.

Novèanom kaznom od 3.000,00 KM do 10.000,00
KM kazniæe se pravno lice:

- ako Redarima ne daju tražene podatke, ne dostave na
uvid isprave potrebne za vršenje kontrole ili ne
dostave tražene podatke u ostavljenom roku;

- ne izvrši mjere i radnje naložene od strane Redara ili
izvrši radnje koje su Redari zabranili;

- u ostavljenom roku ne obavijesti Redare u vezi
izvršenja naloženih mjera;

- ako poèini prekršaje iz èlana 9. taèka 7-9, 15, 18, 19,
25, 26 i 31;

Za prekršaje iz prethodnog stava kazniæe se i
odgovorno lice u pravnom licu novèanom kaznom u
iznosu od 300,00 KM do 1.500,00 KM, kao i fizièko
lice koje obavlja obrtnièku djelatnost, a fizièko lice
novèanom kaznom od 100,00 do 500,00 KM.

Novèanom kaznom od 30,00 KM do 150,00 KM
kaznit æe se fizièko lice za poèinjene prekršaje iz taèke
5,6,8,9,10,11,13,28,29,30,32 i 33 èlana 9. ovog
Zakona.

Istom novèanom kaznom kaznit æe se fizièko lice
ako ne postupi po odredbama èlana 23. stav 3.

IV - PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Èlan 24.
Opæinska vijeæa su dužna uskladiti svoje propise iz

oblasti komunalnih djelatnosti sa odredbama ovog
zakona u roku od tri mjeseca od dana stupanja na snagu
ovog Zakona.

Èlan 25.
Ovaj Zakon stupa na snagu osmog dana od dana

objavljivanja u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona".

Broj: 01-1-357/05 Predsjedavajuæa Skupštine
10. maja 2005. god. Unsko-sanskog kantona

B i h a æ Dr. Jasminka Duriæ

586.

Na osnovu èlana V.A.2.11.b) Ustava Unsko-
sanskog kantona - Preèišæeni tekst ("Službeni glasnik
Unsko-sanskog kantona", br. 1/04, 11/04), Skupština
Unsko-sanskog kantona, na 34.sjednici održanoj dana
10.05.2005. godine, donosi

ZAKON
O IZMJENAMA I DOPUNAMA

ZAKONA O SUDSKIM TAKSAMA

Èlan 1.

U Zakonu o sudskim taksama ("Službeni list
Unsko-sanskog kantona", broj 3/97, i "Službeni glasnik
Unsko-sanskog kantona", br. 6/98, 9/98, 4/03) vrše se
izmjene i dopune, kako slijedi:

U èlanu 8. iza stava 3. dodaje se novi stav 4. koji
glasi:

"Ako je takseni obveznik strano fizièko ili pravno
lice, dužno je taksu na podnesak platiti na poziv suda,
uz upozorenje da æe se postupak kod suda nastaviti tek
nakon što takseni obveznik dostavi sudu dokaz o uplati
takse". 

Èlan 2.

Èlan 9. mijenja se i glasi:

"Pravo na naplatu sudske takse zastarijeva u roku
od dvije godine od dana pravosnažnog okonèanja
postupka u vezi kojeg je nastala taksena obveza".

Èlan 3.

U èlanu 10. stav 1. iza taèke 1. dodaje se nova taèka
2. koja glasi:

"ustanove za socijalni rad, u postupcima
oduzimanja poslovne sposobnosti i roditeljskog prava,"

U dosadašnjoj taèki 2., iza zareza dodaje se tekst:
"kada je u pitanju statusni spor."

Dosadašnje taèke 2. do 7. postaju taèke 3. do 8.

Èlan 4.

Èlan 38. mijenja se i glasi:

"Ako takseni obveznik - fizièko lice ne plati taksu u
roku odreðenom u èl. 36. i 37. ovog zakona, dalji
postupak prinudne naplate takse provodi nadležan sud,
u skladu sa Zakonom o izvršnom postupku".

Èlan 5.

Èlan 39. briše se.

Èlan 6.

U èlanu 46. tarifni broj 2., u taèki 2. rijeè:
"izostanka" zamjenjuje se rijeèju: "propuštanja".

U taèki 3. rijeèi: "odnosi po èl. 288 stav 2." zam-
jenjuju se rijeèima: "donosi po èlanu 227. st. 2. i 3.".
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Taèka 4. briše se.
Tarifni broj 8., u taèki 2. Napomene, slovo "o"

zamjenjuju se slovom "u".

Èlan 7.
Iza poglavlja i naslova: "ZEMLJIŠNO-KNJIŽNI

POSTUPAK" dodaje se novi podnaslov i rijeèi:
"1. Uvid u zemljišnu knjigu
Uvid u zemljišnu knjigu se ne naplaæuje".

Redni broj "1." ispred podnaslova "Podnesci"
zamjenjuje se rednim brojem "2.".

Tarifni broj 13. mijenja se i glasi:
"Za preuzimanje zahtjeva za uknjižbu i brisanje

naplaæuje se sudska taksa u iznosu od 20 KM.
Za izdavanje neovjerenog prepisa ili izvatka

naplaæuje se taksa u iznosu od 5 KM, a za izdavanje
ovjerenog prepisa ili službenog izvatka naplaæuje se
taksa u iznosu od 10 KM.

Za dopune i potvrde prepisa i izvadaka naplaæuje se
ista taksa kao i za njihovo izdavanje.

Za davanje informacija kao i obavještenja ne
naplaæuje se sudska taksa ni dodatni troškovi.".

Podnaslov: "2. Upis" zamjenjuje se podnaslovom:
"3 .Uknjižba" 

Tarifni broj 14. mijenja se i glasi:
"Sudsku taksu snosi osoba u èiju korist se vrši

uknjižba, osim ako ugovorne strane ne utvrde
drugaèije.

Visina takse odreðuje se prema vrsti i vrijednosti
pravnog posla, kako slijedi:

1. Uknjižba vlasništva …………………...…. 0.2%;
2. Uknjižba hipoteke, zemljišnog duga ili doži-

votnog prava uživanja, trajnog stanarskog prava,
trajnog prava korištenja, stvarnih služnosti i tereta,
pravo dugoroènog najma i zakupa, prava preèe
kupovine i realnih tereta …….........................… 0.2 %;

3. Uknjižba hipoteke za odobravanje kredita za
privrednu djelatnost …..... 0.2 % od vrijednosti kredita; 

4. Minimalni iznos sudske takse 
za uknjižbu ...................................................... 50 KM;

5. Maksimalni iznos sudske takse 
za uknjižbu ………………......…...…… 100.000 KM;

6. Uknjižba predbilježbe ili zabilježbe naplaæuje se
paušalno ………..................................….…… 50 KM;

Ako ne postoji vrijednost pravnog posla, naplaæuje
se minimalna taksa."

Èlan 8.

Iza èlana 49. dodaje se novi èlan 49a. koji glasi:

"Sudske takse zastarjele na dan stupanja na snagu
ovog zakona, neæe se prinudno naplaæivati".

Èlan 9.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana
objavljivanja u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona".

Broj: 01-1-358/05 Predsjedavajuæa Skupštine
10. maja 2005. god. Unsko-sanskog kantona

B i h a æ Dr. Jasminka Duriæ

587.

Na osnovi èlana 11 poglavlja V A Ustava Unsko-
sanskog kantona - preèišæeni tekst ("Službeni glasnik
Unsko-sanskog kantona" broj 1/04), Skupština Unsko-
sanskog kantona, na 34.sjednici održanoj 10. maja
2005.godine, donijela je 

ODLUKU

Èlan 1.

Ovom odlukom se rasporeðuju finansijska sredstva
Budžeta Unsko-sanskog kantona za 2005.godinu u
iznosu od 1.000.000,00 KM a koja su namijenjena za
rekonstrukciju i investiciono održavanje školskih
objekata na podruèju Unsko-sanskog kantona.

Raspodjela sredstava iz prethodnog stava vršiæe se
prema naèinu raspodjele koji je u prilogu odluke.

Èlan 2.

Ova Odluka stupa na snagu danom objavljivanja u
"Službenom glasniku Unsko-sanskog kantona".

Broj: 01-1-369/05 Predsjedavajuæa Skupštine
10. maja 2005. god. Unsko-sanskog kantona

B i h a æ Dr. Jasminka Duriæ
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588.

Na osnovu èlana 95. Poslovnika Skupštine Unsko-
Sanskog Kantona ("Službeni glasnik Unsko-sanskog
kantona" br.5/04), Skupština Unsko-sanskog kantona,
na 34. sjednici održanoj 10.05.2005. godine, donijela je
slijedeæi

ZAKLJUÈAK

I

Prihvata se Izvještaj o korištenju budžetske rezerve
za period 01.01.-31.03.2005.godine.

II

Ovaj zakljuèak stupa na snagu danom donošenja i
objaviæe se u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona".

Broj: 01-1-359/05 Predsjedavajuæa Skupštine
10. maja 2005. god. Unsko-sanskog kantona

B i h a æ Dr. Jasminka Duriæ

589.

Na osnovu èlana 95. Poslovnika Skupštine Unsko-
Sanskog Kantona ("Službeni glasnik Unsko-sanskog
kantona" br.5/04), Skupština Unsko-sanskog kantona,
na 34. sjednici održanoj 10.05.2005. godine, donijela je
slijedeæi

ZAKLJUÈAK

I

Prihvata se Izvještaj o radu Nezavisnog odbora za
izbor i reviziju policijskog komesara za 2004.godinu.

II

Ovaj zakljuèak stupa na snagu danom donošenja i
objaviæe se u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona".

Broj: 01-1-360/05 Predsjedavajuæa Skupštine
10. maja 2005. god. Unsko-sanskog kantona

B i h a æ Dr. Jasminka Duriæ

590.

Na osnovu èlana 95. Poslovnika Skupštine Unsko-
Sanskog Kantona ("Službeni glasnik Unsko-sanskog
kantona" br.5/04), Skupština Unsko-sanskog kantona,
na 34. sjednici održanoj 10.05.2005. godine, donijela je
slijedeæi

ZAKLJUÈAK 

I

Prihvata se Program rada Zavoda zdravstvenog
osiguranja Unsko-sanskog kantona za 2005.godinu

II

Ovaj zakljuèak stupa na snagu danom donošenja i
objaviæe se u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona".

Broj: 01-1-362/05 Predsjedavajuæa Skupštine
10. maja 2005. god. Unsko-sanskog kantona

B i h a æ Dr. Jasminka Duriæ

591.

Na osnovu èlana 95. Poslovnika Skupštine Unsko-
Sanskog Kantona ("Službeni glasnik Unsko-sanskog
kantona" br.5/04), Skupština Unsko-sanskog kantona,
na 34. sjednici održanoj 10.05.2005. godine, donijela je
slijedeæi

ZAKLJUÈAK 

I

Prihvata se Finansijski plan Zavoda zdravstvenog
osiguranja Unsko-sanskog kantona za 2005.godinu.

II

Ovaj zakljuèak stupa na snagu danom donošenja i
objaviæe se u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona".

Broj: 01-1-363/05 Predsjedavajuæa Skupštine
10. maja 2005. god. Unsko-sanskog kantona

B i h a æ Dr. Jasminka Duriæ

592.

Na osnovu èlana 95. Poslovnika Skupštine Unsko-
Sanskog Kantona ("Službeni glasnik Unsko-sanskog
kantona" br.5/04), Skupština Unsko-sanskog kantona,
na 34. sjednici održanoj 10.05.2005. godine, donijela je
slijedeæi

ZAKLJUÈAK

I

Prihvata se Izvještaj o radu ŠPD "Unsko-sanske
šume" d.o.o. Bosanska Krupa za 2004.godinu.



II

Ovaj zakljuèak stupa na snagu danom donošenja i
objaviæe se u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona".

Broj: 01-1-365/05 Predsjedavajuæa Skupštine
10. maja 2005. god. Unsko-sanskog kantona

B i h a æ Dr. Jasminka Duriæ

593.

Na osnovu èlana 95. Poslovnika Skupštine Unsko-
Sanskog Kantona ("Službeni glasnik Unsko-sanskog
kantona" br.5/04), Skupština Unsko-sanskog kantona,
na 34. sjednici održanoj 10.05.2005. godine, donijela je
slijedeæi

ZAKLJUÈAK 

I

Prihvata se Izvještaj o radu "Kantonalna i
univerzitetska biblioteka" Bihaæ.

II

Sugeriše se Vladi Unsko-sanskog kantona da u što
kraæem roku razmotri Pravilnik o unutrašnjoj
organizaciji i sistematizaciji radnih mjesta u JU
"Kantonalna i univerzitetska biblioteka" Bihaæ koji je
usvojen od strane Upravnog odbora ove ustanove.

III

Ovaj zakljuèak stupa na snagu danom donošenja i
objaviæe se u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona".

Broj: 01-1-366/05 Predsjedavajuæa Skupštine
10. maja 2005. god. Unsko-sanskog kantona

B i h a æ Dr. Jasminka Duriæ

594.

Na osnovu èlana 95. Poslovnika Skupštine Unsko-
Sanskog Kantona ("Službeni glasnik Unsko-sanskog
kantona" br.5/04), Skupština Unsko-sanskog kantona,
na 34. sjednici održanoj 10.05.2005. godine, donijela je
slijedeæi

ZAKLJUÈAK

I

Prihvata se Izvještaj o radu Sportskog saveza
Unsko-sanskog kantona za 2004.godinu.

II
Traži se od resornog ministarstva informacija o

ukupnom broju studenata na univerzitetima u BiH koji
su sa podruèja Unsko-sanskog kantona i izdvoje imena
posebno nadarenih studenata.

III
Ovaj zakljuèak stupa na snagu danom donošenja i

objaviæe se u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona".

Broj: 01-1-367/05 Predsjedavajuæa Skupštine
10. maja 2005. god. Unsko-sanskog kantona

B i h a æ Dr. Jasminka Duriæ

595.

Na osnovu èlana 17. Zakona o Vladi Unsko-
-sanskog kantona ("Službeni list Unsko-sanskog
kantona", broj 2/97 i "Službeni glasnik Unsko-sanskog
kantona", broj 3/00, 5/00, 3/03 i 20/04), a na prijedlog
ministra Kantonalnog ministarstva unutrašnjih
poslova, Vlada Unsko-sanskog kantona, na sjednici
održanoj dana 30.5.2005. godine, donosi

ODLUKU
Èlan 1.

Ovom odlukom, u skladu sa Zakonom o
unutrašnjim poslovima Unsko-sanskog kantona
("Službeni glasnik Unsko-sanskog kantona", br. 1/97,
6/02 i 11/03) i Uredbom o èinovima i obilježjima u
Kantonalnom ministarstvu unutrašnjih poslova
("Službeni glasnik Unsko-sanskog kantona", broj
9/02), utvrðuju se plaæe i dodatak na plaæu pripadnika
Uprave za policijske poslove, koja se nalazi u sastavu
Kantonalnog ministarstva unutrašnjih poslova.

Èlan 2.
Pripadnik policije je lice sa policijskim ovlaštenjima

koje vrši policijske poslove iz èlana 18. i 19. Zakona o
unutrašnjim poslovima Unsko - sanskog kantona.

Èlan 3.
Koeficijent za plaæe pripadnika policije utvrðuje se

prema èinu u vidu platnih razreda, i to:

ÈIN Koeficijent

I platni razred - glavni inspektor za policiju 10,5
II platni razred - glavni inspektor 9,0

III platni razred - samostalni inspektor 8,0
IV platni razred - viši inspektor 7,5
V platni razred - inspektor 6,5

VI platni razred - mlaði inspektor 6,0
VII platni razred - stariji narednik 5,5

VIII platni razred - narednik 5,2
IX platni razred - stariji policajac 4,7
X platni razred - policajac 4,4
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Èlan 4.

Osnovna plaæa pripadnika policije utvrðuje se tako
što se vrijednost koeficijenta iz stava 1. èlana 3. ove
odluke pomnoži sa polaznom osnovicom za plaæu koju
utvrðuje Vlada Unsko-sanskog kantona.

Èlan 5.

Osnovna plaæa iz èlana 4. ove odluke uveæava se za
0,5 % sa svaku zapoèetu godinu radnog staža, a najviše
do 20 %.

Èlan 6.

Ukoliko doðe do izmjene koeficijenata za namje-
štenike i državne službenike, korekciju za ovlaštena
službena lica izvršiti u roku od 30 dana.

Èlan 7.

Ova odluka primjenjivat æe se do donošenja zakona
kojim æe se urediti radno-pravni status pripadnika policije.

Èlan 8.

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i
objavit æe se u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona".

Broj 03-017-1715/2005
Premijer Kantona30. maja 2005. god.
Ismet KumaliæB i h a æ

596.

Na osnovu èlana 17. Zakona o Vladi Unsko-
-sanskog kantona ("Sl. list Unsko-sanskog kantona",
broj 2/97 i "Sl. glasnik Unsko - sanskog kantona", broj
3/2000, 5/2000, 3/2003 i 20/2004), a u vezi èlana 7.
Zakona o raseljenim licima i povratnicima u Federaciji
Bosne i Hercegovine i izbjeglicama iz Bosne i
Hercegovine ("Službene novine Federacije Bosne i
Hercegovine", br. 15/05), Vlada Unsko-sanskog
kantona, na sjednici održanoj dana 19.5.2005. godine,
donosi

PRIVREMENU ODLUKU
O PRENOSU NADLEŽNOSTI ZA

PRIZNAVANJE I PRESTANAK STATUSA
RASELJENOG LICA SA KANTONA NA

OPÆINE

I. OSNOVNE ODREDBE

Èlan 1.

Ovom odlukom prenosi se nadležnost za
odluèivanje u prvom stepenu o priznavanju i prestanku
statusa raseljenog lica u smislu èlana 7. Zakona o
raseljenim licima i povratnicima u Bosni i Hercegovini

i izbjeglicama iz Bosne i Hercegovine ("Službene
novine Federacije Bosne i Hercegovine", br. 15/05) (u
daljem tekstu: Federalni zakon) sa kantonalnih na
opæinske organe.

Èlan 2.

Nadležna služba opæine provodi postupak za
priznavanje i prestanak statusa raseljenog lica, te
ostvarivanje i priznavanje njegovih prava i obaveza u
skladu sa Federalnim zakonom.

Èlan 3.

Status osoba iz èlana 2. ove odluke stièe se i
prestaje na osnovu Zakona BiH i Federalnog zakona, u
skladu s postupkom koji je regulisan ovom odlukom i
u skladu sa Uputama Federalnog ministarstva za
izbjegla i raseljena lica.

Èlan 4.

Nadležni organi Kantona i opæina obavezni su da, u
skladu sa Ustavom Federacije Bosne i Hercegovine,
Ustavom Kantona, ovom odlukom i drugim propisima
i dokumentima podstièu povratak i stvaraju politièke,
ekonomske i društvene uvjete koji doprinose
dobrovoljnom i bezbjednom povratku raseljenih lica i
povratnika na podruèje Unsko-sanskog kantona i
izbjeglica iz Bosne i Hercegovine.

II. PODNOŠENJE ZAHTJEVA ZA
PRIZNAVANJE STATUSA RASELJENOG
LICA I POVRATNIKA NA PODRUÈJE
UNSKO-SANSKOG KANTONA

Èlan 5.

Zahtjev za priznavanje statusa osobe iz èlana I ove
odluke podnosi se nadležnom organu opæine boravišta
za poslove raseljenih osoba i izbjeglica (u daljem tekstu:
nadležni organ opæine boravišta) u dva primjerka.

Podnosilac zahtjeva odgovara za taènost podataka
navedenih u zahtjevu i dužan je da sam obezbijedi
odgovarajuæu dokumentaciju.

Ako za utvrðivanje odreðene èinjenice podnosilac
zahtjeva ne posjeduje odgovarajuæu dokumentaciju, tu
èinjenicu utvrðuje nadležna opæina boravišta na osnovu
izjave podnosioca zahtjeva, a kasnije provjerava po
službenoj dužnosti.

Èlan 6.

Za osobe mlaðe od 15 godina, zahtjev podnosi
roditelj ili organ starateljstva, odnosno staralac.

Nadležan organ opæine boravišta æe prihvatiti svaku
ispravu koja potvrðuje identitet podnosioca zahtjeva,
ukljuèujuæi i identifikacijske isprave izdate na osnovu
ranijih propisa.
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III. RJEŠAVANJE PO ZAHTJEVU ZA
STICANJE STATUSA RASELJENOG LICA I
POVRATNIKA NA PODRUÈJE UNSKO-
-SANSKOG KANTONA

Èlan 7.

Status raseljenog lica priznaje se od dana kada je
raseljeno lice ili povratnik podnio zahtjev za
priznavanje statusa.

Licu kojem je priznat status opæinski organ uprave
odluèit æe rješenjem o zahtjevu u roku od 30 dana od
dana prijema zahtjeva.

Postupak utvrðivanja statusa vodi se u skladu sa
odredbama Zakona o upravnom postupku ukoliko
propisima iz èlana 2. ove odluke nije drugaèije
odreðeno.

Èlan 8.

Podnosilac zahtjeva za priznavanje statusa ima
pravo žalbe na rješenje donijeto u prvostepenom
postupku u roku od 15 dana od dana prijema istog.

Žalba se podnosi u skladu sa èlanom 7. Federalnog
zakona nadležnom Federalnom ministarstvu raseljenih
osoba i izbjeglica putem nadležnog opæinskog organa
koji je odluèivao u prvom stepenu.

Nadležni organ opæine obavezno uz žalbu dostavlja
kompletan predmet Federalnom ministarstvu,
utvrðujuæi prije toga da li je žalba blagovremeno
dopuštena i izjavljena od ovlaštenog lica.

IV. ZAVRŠNE ODREDBE

Èlan 9.

Stupanjem na snagu ove odluke prestaje da važi
ranije donesena Privremena odluka, br. 03-017-
962/2000 od 27.7.2000. godine.

Èlan 10.

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i
objavit æe se u "Sl. glasniku Unsko-sanskog kantona",
a važit æe do donošenja kantonalnog propisa o
raseljenim licima i povratnicima u Unsko-sanskom
kantonu i izbjeglicama iz Bosne i Hercegovine.

Broj 03-017-1704/2005
Premijer Kantona19. maja 2005. god.
Ismet KumaliæB i h a æ

597.

Na osnovu èlana 17. Zakona o Vladi Unsko-
-sanskog kantona ("Sl. list Unsko-sanskog kantona",
br. 2/97, "Sl. glasnik Unsko-sanskog kantona", br.
3/2000, 5/2000, 3/2003 i 20/2004), Vlada Unsko-
-sanskog kantona, na sjednici održanoj dana 19.5.2005.
godine, donosi

ODLUKU

O USTUPANJU 6 (ŠEST) SLUŽBENIH PASA
BEZ NAKNADE UPRAVI POLICIJE

HERCEGOVAÈKO - NERETVANSKOG
KANTONA - ŽUPANIJE

I

Ovom odlukom odobrava se Kantonalnom ministar-
stvu unutrašnjih poslova Bihaæ da izvrši ustupanje 6
(šest) službenih pasa bez naknade Upravi policije
Hercegovaèko-neretvanskog kantona - županije.

II

Kantonalno ministarstvo unutrašnjih poslova Bihaæ
u svom vlasništvu ima 12 službenih pasa koji su
obuèeni za otkrivanje droga, otkrivanje eksploziva i
tragova. S obzirom da se radi o psima poodmakle
starosne dobi, kao i da su troškovi ishrane i lijeèenja
veliki, te da Jedinica za podršku Kantonalnog
ministarstva unutrašnjih poslova može uspješno
obavljati poslove sa preostalih 6 (šest) pasa,
Kantonalno ministarstvo unutrašnjih poslova æe
ustupiti bez naknade slijedeæe pse:

l. Dugodlaki njemaèki ovèar po imenu "PEKI",
oštenjen 9.8.1996. godine, obuèen za otkrivanje
narkotièkih sredstava

2. Njemaèki ovèar po imenu "AIK", oštenjen
16.3.1997. godine, obuèen za pronalazak eksplozivnih
naprava

3. Njemaèki ovèar po imenu "HOLI", oštenjen
27.6.1997. godine, obuèen za pozorno-patrolnu
djelatnost (tragaè i napadaè)

4. Njemaèki ovèar po imenu "REX", oštenjen
20.12.1996. godine, obuèen za pozorno-patrolnu
djelatnost (tragaè i napadaè)

5. Njemaèki ovèar po imenu "MAX", oštenjen
23.5.2001. godine, obuèen za pozorno-patrolnu
djelatnost (tragaè i napadaè)

6. Rotvajler po imenu "PRINC", oštenjen
16.7.1999. godine, obuèen za pozorno-patrolnu
djelatnost (tragaè i napadaè)

III

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i
objavit æe se u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona".

Broj 03-017-1703/2005
Premijer Kantona19. maja 2005. god.
Ismet KumaliæB i h a æ
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598.

Na osnovu èlana 17. Zakona o Vladi Unsko-
-sanskog kantona ("Sl. list Unsko-sanskog kantona",
br. 2/97, "Sl. glasnik Unsko-sanskog kantona", br.
3/2000, 5/2000, 3/2003 i 20/04), Vlada Unsko-sanskog
kantona na sjednici održanoj dana 30.5.2005. godine
donosi

ODLUKU

I

Utvrðuje se da je dana 24.5.2005. godine prestala
dužnost v.d. direktora Kantonalne uprave za
inspekcijske poslove Taliæ Sabahudina.

II

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i
objavit æe se u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona."

Broj 03-017-1710/2005
Premijer Kantona30. maja 2005. god.
Ismet KumaliæB i h a æ

599.

Na osnovu èlana 19. stav 1. Zakona o koncesijama
("Službeni glasnik Unsko - sanskog kantona", broj
10/03), èlana 3. stav 2. alineja 5. i èlana 6. Pravila
Komisije za koncesije Unsko-sanskog kantona
("Službeni glasnik Unsko - sanskog kantona", broj
91/4), Dokumenta o politici dodjele koncesija na
Unsko-sanskom kantonu ("Službeni glasnik Unsko -
-sanskog kantona", broj 9/04) i èlana 219. taèka 4.
Zakona o upravnom postupku ("Službene novine
Federacije Bosne i Hercegovine", broj 2/98 i 48/99), u
postupku po podnesku Kantonalnog ministarstva
poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva Bihaæ, broj
08-31-5160-2/2005 od 21.4.2005. godine, Komisija za
koncesije Unsko - sanskog kantona, na sjednici
održanoj 4.5.2005. godine, donosi

ZAKLJUÈAK

I

Iz podnesenog akta Kantonalnog ministarstva
poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva Bihaæ za
preispitivanje odluke Komisije za koncesije Bihaæ,
Komisija nije trenutno u moguænosti da se oèituje iz
razloga što nije naveden broj odluke koja se preispituje.

II

Komisija traži od podnosioca zahtjeva da dostavi
broj odluke Komisije koja se preispituje prema èlanu
19. Zakona o koncesijama ("Službeni glasnik Unsko -
-sanskog kantona", broj 10/03 ).

III

Ovaj zakljuèak stupa na snagu danom donošenja i
objavit æe se u "Službenom glasniku Unsko-sanskog
kantona".

Broj 22-31-5160-3/2005
Predsjedavajuæi Komisije4. maja 2005. god.
Hasan Bajrektareviæ, s.r.B i h a æ

600.

Na osnovu èlana 200. stav 1. Zakona o upravnom
postupku (" Službene novine FBiH", broj 2/98), èlana
5. stav 1. taèka 13. Ugovora o dodjeli koncesije na
korištenje rijeke Une sa ciljem organizovanja rafting
usluga i tradicionalne turistièke internacionalne Una -
regate, Komisija za koncesije na sjednici održanoj dana
22.4.2005. godine donosi

RJEŠENJE

I

Imenuje se Komisija za ovjeru ulaznica koje se
koriste za pružanje rafting usluga u sastavu:

1. Šahinoviæ Alija, predsjednik

2. Marjanoviæ Anto, èlan

3. Tatareviæ Ibrahim, èlan

Zadatak Komisije je da izvrši ovjeru ulaznica koje
se koriste za pružanje rafting usluga i saèini zapisnik
koji æe sadržavati broj ulaznica, dionicu i bonitet za
svaku dionicu.

III

Komisija æe, pored obavljanja poslova iz taèke 2.
ovog rješenja, na kraju svakog mjeseca izvršiti
prebrojavanje utrošenih ulaznica, obraèun koncesione
naknade i praæenje i koncesionara kod izdavanja
ulaznica korisnicima.

IV

Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i
objavit æe se u "Službenom glasniku Unsko - sanskog
kantona".

Broj 22-49-15047-15/04
Predsjedavajuæi Komisije22. aprila 2005. god.
Hasan Bajrektareviæ, s.r.B i h a æ

601.

Na osnovu èlana 6. stav 1. Uredbe o stalnim
sudskim tumaèima ("Službeni glasnik Unsko-sanskog
kantona", broj 1/98), rješavajuæi po zahtjevu Adnana
Selmana iz Sanskog Mosta, ministrica Kantonalnog
ministarstva pravde donosi
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RJEŠENJE

Adnan (Mahmut) Selman, prof. njemaèkog jezika i
književnosti iz Sanskog Mosta, postavlja se za stalnog
sudskog tumaèa za njemaèki jezik, za podruèje Unsko-
-sanskog kantona.

Broj 07-11-3759-UP-1/05
Ministr ica25. marta 2005. god.

Marijana VlašiæB i h a æ

602.

Na osnovu èlana 3. Zakona o uvjetima za obavljanje
poslova vještaèenja ("Službeni glasnik Unsko-sanskog
kantona", broj 4/98), po zahtjevu Izeta Hodžiæa iz
Velike Kladuše za postavljanje za stalnog sudskog
vještaka, na prijedlog predsjednika Kantonalnog suda u
Bihaæu, ministrica Kantonalnog ministarstva pravde
donosi

RJEŠENJE

1. Izet (Vehbija) Hodžiæ, diplomirani saobraæajni
inžinjer, postavlja se za stalnog sudskog vještaka iz
oblasti saobraæaja za podruèje Kantonalnog suda
Bihaæ.

2. Imenovani je dužan da poslove vještaèenja u
sudskom, upravnom i prekršajnom postupku obavlja
savjesno i u skladu sa pravilima struke.

Broj 07-11-3647-UP-1/05
Ministr ica31. marta 2005. god.

Marijana VlašiæB i h a æ

603.

Na osnovu èlana 6. stav 1. Uredbe o stalnim
sudskim tumaèima ("Službeni glasnik Unsko - sanskog
kantona", broj 1/98), rješavajuæi po zahtjevu Jasmine
Piraliæ iz Bihaæa, ministrica Kantonalnog ministarstva
pravde donosi

RJEŠENJE

Jasmina (Bekir) Piraliæ, profesor engleskog jezika i
književnosti, postavlja se za stalnog sudskog tumaèa za
engleski jezik, za podruèje Unsko-sanskog kantona.

Broj 07-11-6053-UP-1/05
Ministr ica30. maja 2005. god.

Marijana VlašiæB i h a æ

604.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Samiri
Jahjefendiæ, u pravnoj stvari tužitelja 1. Keseroviæ
Natko sin Mehice, 2. Keseroviæ Zlatan sin Mehide i 3.

Keseroviæ Emina kæi Mujkana, svi iz Velike Kladuše,
Ul. I muslimanske brigade br. 53, protiv tuženih 1.
Ajke Keseroviæ u. Mustafe iz V. Kladuše, 2. Hašima
Keseroviæa sin Mehe iz Tuka, 3. Hurema Keseroviæa
sin Muste iz V. Kladuše, 4. Fehe Keseroviæa sin Muste
iz V. Kladuše, 5. Alije Keseroviæ ud. Pajazetoviæ iz V.
Kladuše, 6. Adile Keseroviæ ud. Keseroviæ iz V.
Kladuše, 7. Envera Arapoviæa sin Huseina iz Skokova,
8. Saliha Keseroviæa sina Šerifa iz V. Kladuše, 9. Hilde
Osmanagiæ roð. Keseroviæ iz V. Kladuše, 10. Azize
Keseroviæ ž. um. Šerifa iz V. Kladuše, 11. Beæira
Keseroviæa um. Šerifa, 12. Jagode Šuviæ um. Šerifa,
13. Saliha Keseroviæa um. Šerifa, 14. Muhameda
Bašiæa sin Šerifa, 15. Saliha Hušiæa sin Hasana iz
Vejinca, sada nepoznatog boravišta, radi utvrðenja
vlasništva dosjelošæu, dana 14.3.2005. godine izdao je
slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda broj P-90/05 od 14.3.2005.
godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. taèka 4. Zakona
o parniènom postupku u pravnoj stvari po tužbi
tužitelja, radi utvrðenja vlasništva, tuženima od 1 do 15
postavljen je privremeni zastupnik u osobi Keseroviæ
Zulejha žena Hurema iz Velike Kladuše, Ul. I
muslimanske brigade b.b.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno
dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženima
postavio staratelja.

Broj P-90/05
Sudija14. marta 2005. god.

Samira Jahjefendiæ
Velika Kladuša

605.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Samiri
Jahjefendiæ, u pravnoj stvari tužitelja Karahodžiæ
Jasmina sina Alije i Karahodžiæ Suade kæi Dragana,
oboje iz Velike Kladuše, Ponikve bb, zastupani po
punomoæniku Æerimoviæ Hasanu sinu Ibrahima iz
Velike Kladuše, Ponikve 289, protiv tuženih 1. Ðulme
Okanoviæ roð. Deliæ iz V. Kladuše, 2. Osmana
Okanoviæa um. Halila iz V. Kladuše, 3. Emine
Okanoviæ um. Halila iz V. Kladuše, 4. Zuhdije
Okanoviæ um. Halila iz V. Kladuše, 5. Asime Okanoviæ
um. Halila iz V. Kladuše, 6. Rasima Okanoviæa um.
Halila iz V. Kladuše, 7. Hasiba Murtiæa sin Arifa iz D.
Slapnice, 8. Osmana Murtiæa sina Ibrahima iz D.
Slapnice, 9. Razije Omeragiæ ud. Miljkoviæ iz V.
Kladuše, 10. Ramiza Bajrektareviæa sina Rame iz V.
Kladuše, 11. Muhameda Rizviæa sin Bajre iz V.
Kladuše, 12. Refika Hušidiæa sina Osmana iz
Podzvizda, 13. Fehima Suljiæa sina Hasana iz Varoške
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Rijeke, 14. Rasima Topèagiæa sina Mehmeda iz V.
Kladuše, 15. Mirsada Džaniæa sina Mustafe iz V.
Kladuše, 16. Huseina Okanoviæa sina Mehe iz V.
Kladuše, 17. Alije Okanoviæ udova Derve iz V.
Kladuše, 18. Arifa Okanoviæa sina Derve iz V. Kladuše,
19. Ismeta Okanoviæa sina Derve iz V. Kladuše, 20.
Hakija Okanoviæ sin Derve iz V. Kladuše, 21. Huseina
Žaliæa sina Šabana iz V. Kladuše, 22. Mevlide
Rizvanoviæ kæi Huseina iz V. Kladuše, 23. Munibu
Džaniæu sina Mustafe iz V. Kladuše, 24. Esadu Èajiæu
sinu Hasana iz V. Kladuše, 25. Selimi Èajiæ ž. Esada iz
V. Kladuše, 26. Šefiku Ogreševiæ sinu Rame iz V.
Kladuše, 27. Nuriji Hašiæu sinu Rasima iz V. Kladuše,
28. Fikretu Babiæu sinu Rašima iz Johovice, 29.
Abdulahu Abdiæu sinu Salke iz V. Kladuše, 30.
Sarajlija Bademki kæi um. Zaima iz V. Kladuše, 31.
Huseinu Okanoviæu sinu um. Mehmeda iz V. Kladuše,
32. Saneli Džaniæ kæi Rasima iz V. Kladuše, 33.
Mirsadu Mušiæu sinu Rame iz V. Kladuše, 34. Senadu
Huskiæu sinu Hasana iz Goluboviæa, 35. Hasanu
Okanoviæu sinu Mehmeda iz V. Kladuše, 36. Seadu
Derviševiæu sinu Hasiba iz Šturliæa, 37. Mehmedu
Elezoviæu sin Bešira iz V. Kladuše, 38. Asimi
Okanoviæ ž. um. Alage iz V. Kladuše, 39. Edinu
Okanoviæu sinu um. Alage iz V. Kladuše, 40. Ibrahimu
Rizviæu sinu Ibre iz Ponikava, 41. Bajrami Èauševiæ
kæi Nezira iz V. Kladuše, 42. Dervi Okanoviæu sinu um.
Ibrahima iz V. Kladuše, sada nepoznatog boravišta, 43.
Okanoviæ Mirsad sin Mehmeda iz Velike Kladuše Ul.
V korpusa bb, radi utvrðenja vlasništva dosjelošæu
dana 14.3.2005. godine izdao je slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda broj P-92/05 od 14.3.2005.
godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. taèka 4. Zakona
o parniènom postupku u pravnoj stvari po tužbi
tužitelja, radi utvrðenja vlasništva, tuženima od 1 do 42
postavljen je privremeni zastupnik u osobi tuženoga
pod rednim brojem 43 Okanoviæ Mirsada sina
Mehmeda iz Velike Kladuše, Ul. V korpusa bb.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno
dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženima
postavio staratelja.

Broj P-92/05
Sudija14. marta 2005. god.

Samira Jahjefendiæ
Velika Kladuša

606.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Samiri
Jahjefendiæ, u pravnoj stvari tužitelja Deliæ Denisa sina
Seada iz Velike Kladuše, protiv tuženih l. Ale Karjiæa
sin Muje iz V. Kladuše, 2. Muje Pajazetoviæa sin Tahira

iz V. Kladuše, 3. Ljubice Karajiæ ž. Hasanova iz V.
Kladuše, 4. Saæe Karajiæ ž. Hasanova iz V. Kladuše, 5.
Minke Karajiæ kæi Hasanova iz V. Kladuše, 6. Hasibe
Karajiæ ž. Draganova iz V. Kladuše, 7. Redžepa Karajiæ
sin Hasana iz V. Kladuše, 8. Huseijina Deliæa sin
Hasana iz V. Kladuše, 9. Arifa Karajiæa um. Mumina iz
V. Kladuše, 10. Vahida Rizviæa sina Saliha iz
Podzvizda, 11. Gare Karajiæ ud. Rahmanoviæ iz
Zagrada, 12. Muje Karajiæa sin um. Mehe iz Zagrada,
13. Ðulme Deliæ ud. Okanoviæ iz V. Kladuše, 14.
Bajrame Deliæ ud. Rahmanoviæ iz Zagrada, 15. Alije
Deliæ ud. Rizviæ iz Podzvizda, 16. Fatime Deliæ u.
Hasana iz V. Kladuše, 17. Ahmeta Dizdareviæa u.
Huseina iz Šumatca, 18. Kadife Dizdareviæ u. Huseina
iz Šumatca, 19. Dragana Karajiæa sin um. Hasana iz
Zagrada, 20. Smaje Keseroviæ um. Huseina iz Trnova,
21. Nazife Keseroviæ ud. Omanoviæ iz Trnova, 22.
Smaila Keseroviæ um. Huseina iz Trnova, 23. Azize
Keseroviæ ud. Rizviæ iz Trnova, 24. Šahe Pajazetoviæ r.
Rahmanoviæ iz V. Kladuše, 25. Husi Pajazetoviæ um.
Zarifa iz V. Kladuše, 26. Mevlidi Pajazetoviæ um.
Zarifa iz V. Kladuše, 27. Zehidi Pajazetoviæ um. Zarifa
iz V. Kladuše, 28. Hasi Deliæ um. Mehe iz Zagrada, 29.
Zlati Abdiæ ud. Hašima iz Zagrada, 30. Zahidu Abdiæ
sin um. Hašima iz Zagrada, 31. Mirsadu Okanoviæu
sinu Hasana iz V. Kladuše, 32. Hadžiri Karajiæ ud.
Mehe iz V. Kladuše, 33. Fatimi Karajiæ ud. Mehe iz
Zagrada, 34. Džemili Karajiæ kæi Mehe iz Zagrada, 35.
Ali Karajiæu sinu Mehe iz V. Kladuše, 36. Aidi Karajiæ
kæi Arifa iz V. Kladuše, 37. Hasanu Karajiæu sinu Mehe
iz V. Kladuše, 38. Huseinu Karajiæu sin Mehe iz V.
Kladuše, 39. Hasniji Karajiæ kæi Mehe iz V. Kladuše,
40. Alagi Karajiæ sin Mehe iz V. Kladuše, 41. Suadi
Rizviæ kæi Vahida iz V. Kladuše, 42. Rifeti Deliæ kæi
Huseina iz V. Kladuše, 43. Himi Karajiæ ž. Fehe iz V.
Kladuše, 44. Zuhdiji Karajiæ um. Fehe iz V. Kladuše,
45. Nuriji Karajiæ um. Fehe iz V. Kladuše, 46. Mahi
Karajiæ um. Fehe iz V. Kladuše, 47. Suadi Pehliæ um.
Fehe iz V. Kladuše, 48. Samiri Karajiæ sin Amira iz V.
Kladuše, 49. Remziji Deliæ ž. Hasiba iz V. Kladuše, 
50. Enesi Pouraslan kæi Hasiba iz V. Kladuše, 51. Suadi
Eskiæ kæi um. Hasiba iz V. Kladuše, 52. Senadi
Schfrath kæi um. Hasiba iz V. Kladuše, 53. Fikretu
Deliæu sin um. Hasiba iz V. Kladuše, 54. Husniji
Karajiæ sin um. Fehe iz V. Kladuše, 55. Muji Karajiæ
sin um. Bejzade iz V. Kladuše, 56 Ismetu Karajiæu sinu
um. Omera iz V. Kladuše, 57. Hasanu Karajiæu sin um.
Omera iz V. Kladuše, 58. Ali Karajiæu sin um. Omera
iz V. Kladuše, 59. Rubiji Galijaševiæ kæi um. Omera iz
V. Kladuše, 60. Kiji Karajiæ kæi um. Omera iz V.
Kladuše, 61. Raziji Karajiæ kæi um. Omera iz V.
Kladuše, 62. Jasminu Karajiæu sinu Rasima iz V.
Kladuše, 63. Rasimu Karajiæu sinu Rasima iz V.
Kladuše, 64. Ramizi Mašinoviæ kæi Rasima iz V.
Kladuše, 65. Ramizu Karajiæ sin Šerifa iz V. Kladuše,
66. Saæi Alijagiæ kæi Šerifa iz V. Kladuše, 67. Šerifi
Hodžiæ kæi Šerifa iz V. Kladuše, 68. Hatidži Pilipoviæ
kæi Šerifa iz V. Kladuše, 69. Delveti Karajiæ kæi Šerifa
iz V. Kladuše, 70. Derviši Karajiæ kæi Šerifa iz V.
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Kladuše, 71. Omeru Karajiæu sinu Šerifa iz V. Kladuše,
72. Salihu Karajiæu sinu Šerifa iz V. Kladuše, sada
nepoznatog boravišta, 73. Sead Deliæ sin Hasiba iz V.
Kladuše, Ul. VII korpusa bb, radi utvrðenja vlasništva
dosjelošæu dana 14.3.2005. godine izdao je slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda broj P-88/05 od 14.3.2005.
godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. taèka 4. Zakona
o parniènom postupku u pravnoj stvari po tužbi
tužitelja, radi utvrðenja vlasništva, tuženima od 1 do 72
postavljen je privremeni zastupnik u osobi tuženog pod
rednim brojem 73, Sead Deliæ, sin Hasiba, iz Velike
Kladuše, Ul. VII korpusa bb.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno
dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženima
postavio staratelja.

Broj P-88/05
Sudija14. marta 2005. god.

Samira Jahjefendiæ
Velika Kladuša

607.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Esmi
Kadiæ, u pravnoj stvari tužitelja Rizviæ Mustafa sin
Ahmeta iz Ponikava, zastupan po punomoæniku
advokatu Buhiæ Hasibi iz Velike Kladuše, protiv
tuženih Sulte r. Mustedanagiæ udana Rizviæ i dr. koji su
sada nepoznatog boravišta i prebivališta, zastupani po
privremenom zastupniku Rizviæ Hasanu sin Ahmeta iz
Klupa, radi utvrðenja vlasništva donio je dana
14.3.2005. godine sljedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda br. P - 399/04 od 14.3.2005.
godine, a na osnovu èlana 296 stav 2 taèka 4 ZPP-a u
pravnoj stvari po tužbi tužitelja, a radi utvrðenja
vlasnišètva, tuženima Sulti Mustedanagiæ ud. Rizviæ iz
Podzvizda, Hasanu Rizviæ, Ahmetu Rizviæ, Milošu
Buæan, Ðuri Buæan, Hanki Rizviæ, Hasanu Rizviæ,
Mustafi Rizviæ, Fatimi Rizviæ ud. Suljanoviæ, Fatimi
Rizviæ ud. Osmanagiæ, Zuhri Mržljak, Bejzi Mržljak,
Bajrami Mržljak, Ajki Mržljak, Hasanu Mržljak, Zlati
Mržljak, Reziji Mržljak, Seniji Mržljak, Šerifu
Suljanoviæ, Mehmedu Suljanoviæ, Ibrahimu
Suljanoviæ, Zehidi Rizviæ r. Pajazetoviæ, Fatimi Rizviæ
ud. Štulanoviæ, Fatimi Rizviæ ud. Hušidiæ, Džemili
Rizviæ ud. Hegiæ, Zarifu Rizviæ um. Derviša, Arifu
Rizviæ, Alija Sabljakoviæ sin Adema i Mustafi
Sabljakoviæ sin Adema je postavljen privremeni
zastupnik u osobi Rizviæ Hasana sin Ahmeta iz Klupa,
Velika Kladuša.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno
dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženima
postavio staratelja.

Broj P-399/04
Sudija14. marta 2005. god.

Esma Kadiæ
Velika Kladuša

608.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Esmi
Kadiæ, u pravnoj stvari tužitelja Kendiæ Rasima sin
Memije, zastupan po punom. adv. Sarajlija Nedžadu,
protiv tuženih Bešira Begoviæ um. Ibre, Saliha
Æejvanoviæ Huseina, Hasana Æerimoviæa um. Bajre,
Zlate Æerimoviæ Hasanova, Fatima Æerimoviæ
Hasanova, Šaha Æerimoviæ Hasanova, Ðulsa Begoviæ
um. Hasana, Emin Begoviæ um. Hasana, Nura Begoviæ
r. Nuhanoviæ, Begoviæ Redžo u. Saliha, svi iz M.
Kladuše, Fate Æejvanoviæ r. Okanoviæ, Zuhdija
Æejvanoviæ um. Huseina, Ismet Æejvanoviæ um.
Huseina, Reufa Æejvanoviæ um. Huseina, Šaha Begoviæ
um. Hasana, svi iz Velike Kladuše, Mine Æejvanoviæ ud.
Šerifa, Sulejman Æejvanoviæ um. Šerifa, Hasib
Æejvanoviæ um. Šerifa, svi iz M. Kladuše, Safet
Sulejmanagiæ sin Ibrahima iz Polja, Ibro Begoviæ sin
Alage iz Grahova, Rahmana Begoviæ kæi Alage iz
Slapnice, Hasan Begoviæ sin Alage iz Grahova, Husein
Begoviæ sin Alage iz Grahova, Izet Æejvanoviæ um. Ibre,
Nurija Æejvanoviæ um. Ibre, Hasan Æejvanoviæ um. Ibre,
Smail Æejvanoviæ um. Ibre, svi iz M. Kladuše, Izet
Begoviæ um. Mehmeda iz Baraka, Remzija Veliæ r.
Begoviæ iz Baraka, Amir Hadžiæ sin Šerifa iz Èaglice,
Mirsad Begoviæ sin Saliha iz Grahova, sada nepoznatog
boravišta i prebivališta, zastupani po privremenom
zastupniku Okanoviæ r. Begoviæ Ðulsa kæi Hasana iz
Marjanovca, Velika Kladuša, radi utvrðivanja vlasništva
dana 15.3.2005. godine donio je slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda br. P - 27/05 od 15.3.2005.
godine, a na osnovu èlana 296 stav 2 taèka 4 ZPP-a u
pravnoj stvari po tužbi tužitelja, radi utvrðenja
vlasništva, tuženima je postavljen privremeni
zastupnik u osobi Okanoviæ r. Begoviæ Ðulse kæi
Hasana iz Marjanovca, Velika Kladuša.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno
dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženima
postavio staratelja.

Broj P-27/05
Sudija15. marta 2005. god.

Esma Kadiæ
Velika Kladuša
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609.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Samiri
Jahjefendiæ, u pravnoj stvari tužitelja Jeleèeviæ Šemsa
kæi Hasana iz Marjanovca bb, zastupana po
punomoæniku advokatu Ibrahimu Kadiæu iz Velike
Kladuše, protiv tuženih 1. Æamila Æejvanoviæ ud.
Kovaèeviæ iz Male Kladuše, 2. Abdulah Æejvanoviæ u.
Šerifa iz Male Kladuše, 3. Hašim Æejvanoviæ um.
Šerifa iz Male Kladuše, 4. Zarif Æejvanoviæ um. Šerifa
iz Male Kladuše, 5. Æamil Æejvanoviæ um. Šerifa iz
Male Kladuše, 6. Omer Æejvanoviæ Alijin iz Male
Kladuše, 7. Hasan Rahmanoviæ sin Muje iz Male
Kladuše, 8. Zuhdija Æejvanoviæ sin Muje iz Male
Kladuše, 9. Šerifa Beæireviæ kæi Muje iz T. Raštela, 10.
Zehida Zahiroviæ kæi Muje iz Male Kladuše, 11. Asima
Šabanagiæ kæi Muje iz Velike Kladuše, 12. Ferida
Salihoviæ kæi Muje iz Velike Kladuše, 13. Mujo
Æejvanoviæ sin Muje iz Male Kladuše, 14. Sulejman
Veliæ sin Ibre iz Todorova, 15. Ramo Veliæ sin Ibre iz
Todorova, 16. Bajro Veliæ sin Ibre iz Todorova, 17.
Derviš Pilipoviæ sin Agana iz Male Kladuše, 18. Jeleèa
Hasana Ramina iz Velike Kladuše, 19. Hasiba Pilipoviæ
roð. Galijaševiæ iz Male Kladuše, 20. Agan Pilipoviæ u.
Agana iz Male Kladuše, 21. Derviša Pilipoviæ u. Agana
iz Male Kladuše, 22. Atifa Pilipoviæ u. Agana iz Male
Kladuše, 23. Mevlida Jeleèeviæ ud. Rošiæ iz Male
Kladuše, 24. Fatima Jeleèeviæ ud. Rizviæ iz Podzvizda,
25. Ismet Durakoviæ sin Hasana iz Èaglice, 26. Husein
Durakoviæ sin Hasana iz Èaglice, 27. Sefija Durakoviæ
kæi Hasana iz Èaglice, 28. Šerif Æufuroviæ um. Mustafe
iz Male Kladuše, 29. Kadira Pilipoviæ ud. Šabiæ iz
Šumatca, 30. Hamida Ðogiæ ud. Džaniæ iz Male
Kladuše, 31. Ferida Ðogiæ ud. Bekanoviæ iz Male
Kladuše, 32. Garija Ðogiæ ud. Jeleèeviæ iz Male
Kladuše, 33. Ðule Draganoviæ roð. Ðogiæ iz Šumatca,
34. Zuhdija Æatiæ um. Ruhe iz Male Kladuše, 35. Safet
Æatiæ um. Ruhe iz Male Kladuše, 36. Esad Æatiæ um.
Ruhe iz Male Kladuše, 37. Selim Bekanoviæ um. Ale iz
Male Kladuše, 38. Hasan Pilipoviæ sin Derviša iz
Marjanovca, 39. Rešid Dautoviæ sin Šerifa iz Male
Kladuše, sada nepoznatog boravišta, radi utvrðenja
vlasništva, dana 25.4.2005. godine izdao je slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda broj P-227/03 od 25.4.2005.
godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. taèka 4. Zakona
o parniènom postupku u pravnoj stvari po tužbi
tužitelja, tuženim pod rednim brojevima 2, 4, 5, 6, 7, 9,
10, 12, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29,
30, 31, 33, 35, 36, 37, 38. i 39. postavljen je privremeni
zastupnik u osobi Pilipoviæ Dauta sina Hasana iz
Marjanovca br. 22, Velika Kladuša.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno

dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženima
postavio staratelja.

Broj P-227/03
Sudija25. aprila 2005. god.

Samira Jahjefendiæ
Velika Kladuša

610.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Samiri
Jahjefendiæ, u pravnoj stvari tužitelja Mržljak Ibrahim
sin Sulejmana iz Velike Kladuše, Ul. Ahmeta
Fetahagiæa 38, protiv tuženih 1. Džehva Šabanagiæ ud.
Miljkoviæ, 2. Fate Šabanagiæ ud. Rahmanoviæ, 3.
Zuhdija Šabanagiæ sin Hasana, 4. Kadire Sulejmanagiæ
um. Hasana, 5. Almaza Sulejmanagiæ um. Hasana, 6.
Šerif Hasiæ sin Safeta, 7. Nurija Kajtezoviæ sin Hasana,
8. Hajrudin Kajtezoviæ sin Hasana, 10. Šefik
Kajtezoviæ sin Hasana, 11. Emir Kajtezoviæ sin
Hasana, 12. Ahmet Kajtezoviæ sin Hasana, 13. Zumreta
Ljubijankiæ r. Šabiæ, 14. Sadik Ljubijankiæ sin
Abdurahmana, 15. Emine Šabanagiæ ud. Rame, 16.
Fahreta Šabanagiæ ud. Duranoviæ, 17. Refika
Šabanagiæ ud. Munjakoviæ, 18. Šefika Šabanagiæ ud.
Mujagiæ, 19. Šuhreta Šabanagiæ ud. Tabakoviæ, 
20. Bulka Šabiæ ud. Jusufa, 21. Fikreta Hašiæ roðena
Karajiæ, 22. Nihada Nurkoviæ kæi Muhameda, 23.
Hilmija Šabiæ sin Muhameda, 24. Miæo Vojnoviæ um.
Milana, 25. Hase Deliæ sin Mehe, 26. Mira Deliæ ud.
Hasana, 27. Snježana Deliæ kæi Hasana, 28. Enesa
Deliæ kæi Hasana, 29. Bajrame Rahmanoviæ r. Deliæ,
30. Emina Rahmanoviæ um. Huse, 31. Šerif Melkiæ um.
Šabana, 32. Hime Karajiæ ž. um. Fehe, 33. Zuhdija
Karajiæ um. Fehe, 34. Nurija Karajiæ um. Fehe, 35.
Meho Karajiæ um. Fehe, 36. Suada Pehliæ um. Fehe,
37. Hasica Karajiæ sin Muje, 38. Remzija Deliæ ž. um.
Hasiba, 39. Sead Deliæ sin Hasiba, 40. Enesa Pouralson
kæi Hasiba, 41. Suada Eskiæ kæi Hasiba, 42. Senada
Schafrath kæi Hasiba, 43. Fikret Deliæ sin Hasiba, 44.
Mujo Karajiæ sin Mehe, 45. Mujo Karajiæ sin Mehe,
46. Husein Karajiæ sin Fehe, 47. Arif Mržljak sin Ale,
48. Husein Mržljak um. Sulje, 49. Zehida Mržljak r.
Baliæ, 50. Hasan Mržljak um. Sulejmana, 51. Mehmed
Mržljak um. Sulejmana, 52. Husein Mržljak um. Arifa,
53. Suljo Mržljak um. Arifa, 54. Džemal Tabakoviæ sin
Adila i 55. Rukija Tabakoviæ kæi Ibrahima, sada
nepoznatog boravišta, radi utvrðenja vlasništva
dosjelošæu dana 26.4.2005. godine izdao je slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda broj P-402/03 od 26.4.2005.
godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. taèka 4. Zakona
o parniènom postupku u pravnoj stvari po tužbi
tužitelja, radi utvrðenja vlasništva, tuženim od 1 do 55
postavljen je privremeni zastupnik u osobi Mržljak Arif
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sin Huseina iz Velike Kladuše, Ul. Ahmeta Fetahagiæa
40.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno
dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženima
postavio staratelja.

Broj P-402/03
Sudija26. aprila 2005. god.

Samira Jahjefendiæ
Velika Kladuša

611.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Samiri
Jahjefendiæ, u pravnoj stvari tužitelja Mustedanagiæ
Senija kæi Hasana iz Male Kladuše, Šabiæ Muhamed
sin Hamdije iz Male Kladuše, Šabiæ Rubija kæi Fejze iz
Male Kladuše i Šabiæ Abduselam sin Hamdije iz Male
Kladuše, protiv tuženih 1. Hasan zv. Hase Bekanoviæ
sin Osmana iz Male Kladuše, 2. Nesima Rizviæ kæi
Muhameda iz Male Kladuše, 3. Teufik Rizviæ sin
Muhameda iz Male Kladuše, 4. Senad Šabiæ sin
Muhameda iz Male Kladuše, sada nepoznatog
boravišta, 5. Hašim Bekanoviæ um. Huse iz Male
Kladuše, radi utvrðenja vlasništva dosjelošæu, dana
26.4.2005. godine izdao je slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda broj P-28/05 od 26.4.2005.
godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. taèka 4. Zakona
o parniènom postupku u pravnoj stvari po tužbi
tužitelja, radi utvrðenja vlasništva, tuženim od 1 do 4
postavljen je privremeni zastupnik u osobi tuženog pod
rednim brojem 5. Hašim Bekanoviæ um. Huse iz Male
Kladuše.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno
dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženima
postavio staratelja.

Broj P-28/05
Sudija26. aprila 2005. god.

Samira Jahjefendiæ
Velika Kladuša

612.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Samiri
Jahjefendiæ, u pravnoj stvari tužitelja Grahoviæ Šaban
sin Bajre iz Velike Kladuše, Nepeke bb, protiv tuženog
Vidnjeviæ Nikola iz Karlovca, Ul. Sajevac 93, R.
Hrvatska, sada nepoznatog boravišta, radi utvrðivanja
vlasništva dosjelošæu, dana 26.4.2005. godine izdao je
slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda broj Mall-92/05 od
26.4.2005. godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. taèka
4. Zakona o parniènom postupku u pravnoj stvari po
tužbi tužitelja, radi utvrðenja vlasništva, tuženom je
postavljen privremeni zastuponik u osobi Kajtezoviæ
Amir, sin Hasiba, iz Trna bb, Velika Kladuša.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tuženog u postupku sve dok se
tuženi ili njegov punomoænik ne pojavi pred sudom,
odnosno dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je
tuženom postavio staratelja.

Broj Mall-92/05
Sudija26. aprila 2005. god.

Samira Jahjefendiæ
Velika Kladuša

613.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Samiri
Jahjefendiæ, u pravnoj stvari tužitelja Miljkoviæ roð.
Karajiæ Zuhra kæi Huse iz Trnova, Velika Kladuša, i
Velagiæ Ismet sin Ahmeta iz Velike Kladuše, Ul. Izeta
Naniæa bb, protiv tuženih 1. Hata Alijagiæ ud. Karajiæ
iz Trnova, 2. Hašim Halilagiæ sin Mehmeda iz Lubarde,
3. Nedžad Nuhanoviæ sin Nuhana iz V. Kladuše, 4.
Enes Šehiæ sin Sulejmana iz V. Kladuše, 5. Munib
Ahmetspahiæ sin Hameda iz V. Kladuše, 6. Sulejman
Hozanoviæ sin Alage iz Trnova, sada nepoznatog
boravišta, 7. Zejna Alijagiæ ud. Graèanin iz Zagrada,
Velika Kladuša, radi utvrðenja vlasništva dosjelošæu,
dana 26.4.2005. godine izdao je slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda br. P-134/05 od 26.4.2005.
godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. taèka 4. Zakona
o parniènom postupku u pravnoj stvari po tužbi
tužitelja, radi utvrðenja vlasništva, tuženim od 1 do 6
postavljen je privremeni zastupnik u osobi tuženog pod
rednim brojem 7. Zejna Alijagiæ ud. Graèanin iz
Zagrada, Velika Kladuša.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno
dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženima
postavio staratelja.

Broj P-134/05
Sudija26. aprila 2005. god.

Samira JahjefendiæVelika Kladuša
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614.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Samiri
Jahjefendiæ, u pravnoj stvari tužitelja Babiæ Huse sin
Zaima iz Velike Kladuše, zastupan po punomoæniku
advokatu Jasmini Miljkoviæ iz Velike Kladuše protiv
tuženih 1. Aziz Žaliæ sin Sulejmana, 2. Hasan Šemiæ
sin Šabana, 3. Hašim Šemiæ sin Šabana, 4. Nazif
Šemiæ, 5. Aziz Žaliæ sin Edhema, 6. Zuhdija Žaliæ sin
Edhema, 7. Redžo Æerimoviæ sin Mehmeda, 8. Redžep
Žaliæ sin Muhameda iz Polja bb, V. Kladuša, 9. Selim
Grahoviæ sin Abdije iz Polja bb, V. Kladuša, 10. Salih
Žaliæ sin Edhema, 11. Adil Sabljakoviæ sin Ibrahima iz
G. Vidovske, 12. Zlate Žaliæ kæi um. Adema iz Polja
bb, V. Kladuša, 13. Amir Džehveroviæ sin Sulejmana iz
Baraka bb, V. Kladuša, 14. Arifa Žaliæ žena um. Adema
iz Polja i 15. Enver Melkiæ sin Derviša iz Goluboviæa,
sada nepoznatog boravišta, radi utvrðivanja, dana
4.5.2005. godine izdao je slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda br. P-100/05 od 4.5.2005.
godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. taèka 4. Zakona
o parniènom postupku u pravnoj stvari po tužbi
tužitelja, radi utvrðenja vlasništva, tuženim je
postavljen privremeni zastupnik u osobi Ponjeviæ Rifet
Ul. Ahmeta Fehtagiæa br. 21, V. Kladuša.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno
dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženima
postavio staratelja.

Broj P-100/05
Sudija4. maja 2005. god.

Samira Jahjefendiæ
Velika Kladuša

615.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Esmi
Kadiæ, u pravnoj stvari tužitelja Hušidiæ Rifet sin
Osmana iz Klupa, Podzvizd, protiv tuženih Medžlis
Islamske zajednice Sarajevo, Dž. Èauševiæa bb, za
Vakuf džamije Podzvizd, Topèagiæ Saæe i drugih, radi
utvrðivanja vlasništva donio je dana 4.5.2005. godine
slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda broj P: 415/04 od 4.5.2005.
godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. taèka 1. ZPP-a u
pravnoj stvari po tužbi tužitelja, a radi utvrðivanja
vlasništva, tuženima Topèagiæ Saæi udana Suljanoviæ,
Topèagiæ Fati, Rizviæ Hasanu sin Bajre, Topèagiæ Hati
udana Pehliæ, Topèagiæ Osmanu sin um. Halila,

Topèagiæ Mariji ud. Murata, Hušidiæ Osmanu sin Huse,
Hašiæ Hanki udana Samardžiæ i Bosniæ Ajka ž. Ale  je
postavljen privremeni zastupnik u osobi Topèagiæ
Ibrahim sin Murata iz Podzvizda, Velika Kladuša.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno
dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženima
postavio staratelja.

Broj P: 415/04
Sudija4. maja 2005. god.

Esma Kadiæ
Velika Kladuša

616.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Esmi
Kadiæ, u pravnoj stvari tužitelja Kasumoviæ Ramiz sin
Rešida, zastupan po punom. adv. Milanu Stokrpu,
protiv tuženih Medine Kasumoviæ i drugih koji su
umrli ili nepoznatog boravišta, zastupani po
privremenom zastupniku Mehiæ Medini kæi Mustafe iz
Šestenovca, radi utvrðivanja vlasništva donio je dana
5.5.2005. godine slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda br. P: 79/05 od 5.5.2005.
godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. i taèka 1. ZPP-a
u pravnoj stvari po tužbi tužitelja, a radi utvrðivanja
vlasništva, tuženima Medini Kasumoviæ, Zajimu
Kasumoviæ, Kadiri Kasumoviæ, Hanki Koštiæ ud.
Kasumoviæ, Mejri Tralješiæ ud. Kasumoviæ, Sulti
Kasumoviæ r. Muzaferoviæ, Mustafi Begiæ, Fati Begiæ,
Emi Begoviæ, Bajri Koštiæ, Zineti Rekiæ, Rami Obiæ,
Jusi Obiæ, Abidu Latiæ, Hašimu Kasumoviæ, Sulji
Pašagiæ, Safetu Pašagiæ, Mehmedu Pašagiæ, Æamilu
Pašagiæ, Nadeždi Pašagiæ, Adili Pašagiæ, Kasumoviæ
Zlati, Rešidu Kasumoviæ, Hasanu Kasumoviæ, Huseinu
Kasumoviæ, Kasumoviæ Ahmetu, Seni Graèanin,
Zemki Graèanin, Senadi Pajazetoviæ, Zlati Nuhanoviæ,
Arifu Nuhanoviæ, Vesni Nuhanoviæ, mldb. Jasni
Nuhanoviæ, mldb. Šerifu Nuhanoviæ, Mehmedu
Sadikoviæ, Medini Mehiæ, Mahmutu Koštiæ, Šefika
Begiæ ž. Osmana, Draga Mušinoviæ, Jasna Bašiæ,
Vesna Hrnèiæ, Senada Veliæ, mldb. Amel Veliæ, mldb.
Alen Veliæ, Šeæire Pašagiæ, Haja Bašiæ, Æamil Pašagiæ,
Nedžad Æoragiæ je postavljen privremeni zastupnik u
osobi Mehiæ Medina kæi Mustafe iz Šestenovca.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno
dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženima
postavio staratelja.

Broj P: 79/05
Sudija5. maja 2005. god.

Esma Kadiæ
Velika Kladuša
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617.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Samiri
Jahjefendiæ, u pravnoj stvari tužitelja Pandžiæ Aida kæi
Osmana iz Velike Kladuše, Polje 155, koju zastupa
punomoænik Hamziæ Nedžad sin Hasiba iz Velike
Kladuše, Polje 155, protiv tuženih 1. Hasan Grahoviæ
um. Džafera iz V. Kladuše, 2. Ahmo Grahoviæ um.
Džafera iz V. Kladuše, 3. Mehmed Pandžiæ sin Huseina
iz Polja, 4. Osman Pandžiæ sin Alije iz Polja, sada
nepoznatog boravišta, radi utvrðenja vlasništva
dosjelošæu, dana 11.5.2005. godine izdao je slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda broj P-146/05 od 11.5.2005.
godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. taèka 4. Zakona
o parniènom postupku u pravnoj stvari po tužbi
tužitelja, radi utvrðenja vlasništva, tuženim od 1 do 4
postavljen je privremeni zastupnik u osobi Jušiæ Enes
sin Mehmeda iz Velike Kladuše, Polje 157.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se tuženi
ili njihov punomoænik ne pojave pred sudom, odnosno
dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je tuženim
postavio staratelja.

Broj P-146/05
Sudija11. maja 2005. god.

Samira JahjefendiæVelika Kladuša

618.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sudiji Milanu
Romaniæu, u pravnoj stvari tužiteljice Okanoviæ Evrese
kæi Arifa iz Velike Kladuše, Kulište 14, protiv tuženog
Josipoviæ Mladen sin Alojze iz Zagreba, Jarun bb, sada
nepoznatog boravišta, a radi utvrðivanja vlasništva,
dana 16.5.2005. godine izdao je slijedeæi

OGLAS

O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG
ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda broj Mall-113/05 od
16.5.2005. godine, a na osnovu èlana 296. stav 2. taèka
4. Zakona o parniènom postupku u pravnoj stvari po
tužbi tužiteljice, a radi utvrðivanja vlasništva, tuženom
je postavljen privremeni zastupnik u osobi advokata
Mušiæ Huseina iz Prijedora.

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tuženog u postupku sve dok se
tuženi ili njegov punomoænik ne pojave pred sudom,
odnosno dok organ starateljstva ne obavijesti sud da je
tuženom postavio staratelja.

Broj Mall-113/05
Sudija16. maja 2005. god.

Milan RomaniæVelika Kladuša
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